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BOOK V

1. About the Pillars which Heracles is said to have set
up as boundary markers for the world, I pass over the fan-
ciful stories, preferring to point out those worth hearing
and telling.! The promontories of Europe and Africa are
divided by a strait sixty stades wide, through which they
admit the Ocean into the inner waters. On the African
promontory, by name the Abinna, lions roam the ridges of
the mountains that rise on the horizon. It connects to the
Gaetuli and the Tingae, both of which are savage African
tribes, and you follow it as you sail into the Ocean for nine
hundred stades as far as the mouth of the Salex. You cannot
calculate the distance further than that, since beyond that
river Africa is deserted and humans are not found. The
European promontory, called Calpis, is on the right of the
strait, with a length of six hundred stades, ending at Old
Gadeira.?

2. I myself when I was in the Celtic region® saw the
tides of the Ocean just as they are described. After many
guesses as to why so huge a body of water advances and re-

1 For the geographical references in the first part of this book,
see Introduction. 2 Gadeira (Cadiz) was divided into an
“old” and a “new” section.

3 The Atlantic coast of France, or perhaps of Spain.
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BOOK YV

treats, I conclude that Apollonius perceived the answer. In
one of his letters to the Indians, he says that the Ocean is
pushed by underwater exhalations coming from the many
crevices that are situated both below and around the earth,
and goes forwards and retreats again as the breathlike ex-
halation dies away. This is corroborated by sick persons in
the Gadeira region. During the time when the waters are
at their height, souls do not leave the dying, something
which would not occur unless the exhalation was coming
towards land. As for what is said about the moon’s appear-
ance when it is new, full, and waning, I know that that
affects the Ocean, which follows the moon’s phases by
sinking and rising in sympathy with it.

3. Day follows night and night day in the Celtic region,
with the darkness and the light retreating gradually, as
here, though around Gadeira and the Pillars they say the
alteration strikes the eyes suddenly, like lightning. They
also say that the Islands of the Blessed lie at the extremity
of Africa, rising near the deserted promontory.

4. Gadeira lies at the end of Europe, and the inhabit-
ants are very zealous in matters of religion. For they have
set up an altar of Old Age, and are the only people to cel-
ebrate Death, and there are altars there of Poverty and
Art, for the Egyptian Heracles, and others for his Theban
counterpart. The former, it is said, penetrated as far as
nearby Erytheia? at the time when he captured Geryon
and his cattle, but the other Heracles, as a devotee of

4 Cf. I1 33.2.
5 Island on which Gadeira stood.

2 ool Rsk.: dveior 3 yobv Jackson: oDy
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BOOK YV

science, surveyed the whole world to its boundary. They
say that the Gadeirans are Hellenized, and enjoy our kind
of culture. Certainly they welcome Athenians more than
anyone, sacrifice to Menestheus the Athenian, and ad-
mire Themistocles the naval fighter for his intelligence and
courage,® so that they have erected a bronze statue of him
meditating and as it were pondering an oracle.

5. They claim to have seen trees there of a kind that
exists nowhere else on earth, and are called Geryon’s. They
are two in number, and grow from the grave that holds
Geryon. Each combines the natures of a pine and a fir and
drips blood, as we are told the Heliad poplar drips gold.”
The island on which the sanctuary stands is as large as the
temple itself, and is in no way like a rock, but resembles a
polished platform. Both the Heracles’s are said to be hon-
ored in the sanctuary, but there are no statues of them. In-
stead there are two altars of plain bronze for the Egyptian
Heracles, and one for the Theban. They say that the hy-
dras, the horses of Diomedes, and the twelve Labors of
Heracles were also shown in relief, these too in stone. The
golden olive tree of Pygmalion,® which is also dedicated in
the sanctuary of Heracles, is admirable for the verisimili-
tude of its branches, they say, but even more admirable for
its fruit, since it swarms with emeralds.

They also report that the golden belt of Telamonian

6 Menestheus brought fifty ships to Troy (Iliad 2.552-56); the
Athenian Themistocles had an oracle near Gadeira.

7 The daughters of Helios (the Sun) were turned into poplars
after the death of their brother Phaethon.

8 Mythical king of Tyre, and brother of Dido.
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BOOK YV

Teucer® is on display, though how he sailed to the Ocean or
for what purpose Damis says that he himself could not see,
nor could he learn from the locals. The pillars in the sanc-
tuary are made of gold and silver fused into a single color;
they are over a cubit high and square in shape, like anvils,
and on the capitals are inscribed letters that are neither
Egyptian nor Indian, nor such as could be guessed. When
the priests could offer no explanation, Apollonius said,
“Egyptian Heracles does not allow me to conceal all that I
know. These pillars bind Earth and Ocean together, and he
himself inscribed them in the house of the Fates, to ensure
that there was no strife between the elements, and that
they should not neglect the affection that they feel for each
other.”

6. They say also that they sailed up the river Baetis,
which exactly illustrates the nature of the Ocean, since
when the tide is high, the river flows back towards its
source, presumably because an exhalation drives it away
from the sea. The mainland region of Baetica, which gets
its name from the river, they describe as the best of all such
regions, being well provided with cities and pastureland,
and because the river is distributed among all the towns. It
is full of every kind of cereal and seasonal produce, such as
those of Attica in the fall at the time of the Mysteries.

7. According to Damis, Apollonius gave many dis-
courses about their experiences there, but these were the
ones worth recording. Once as they were sitting in the
sanctuary of Heracles, Menippus burst out laughing at the

9 Half-brother of Greater or “Telamonian” Ajax.

7 émeypaaro Kay.: éypdaTo
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BOOK V

recollection of Nero, and said, “What should we think
about that worthy? Which of the games do you suppose he
has won crowns in, and are those excellent Greeks not
overcome with laughter as they attend the festivals?” “Ac-
cording to what I heard from Telesinus,” replied Apollo-
nius, “the virtuous Nero is afraid of the Eleans” whips.
When his flatterers urged him to win the Olympics and
proclaim Rome as the winner, he said, ‘I will, unless the
Eleans are jealous of me. I hear that they use whips, and
think me beneath them,” and he made other predictions
more idiotic than these.

“As I see it, Nero will win at Olympia, since no one will
have the courage to cast a contrary vote, but will not win
the Olympics, since they are not even being held at the
proper time. Last year was the traditional year for them,
but Nero ordered the Eleans to postpone them until his
visit, as if they were to sacrifice to him rather than to Zeus.
And as for his promising performances in tragedy and on
the lyre to men who have neither a theater nor a stage for
the purpose, but merely a natural stadium and bare spaces,
or of his winning a contest for something which he should
have concealed, and casting off the clothing of Augustus
and Julius to change now instead into that of Amoebeus
and Terpnus,'® what will you say of this? Or of his having
studied the role of Creon and Oedipus so much that he
fears he may accidentally get his entrance or his costume
or his scepter wrong? While he is so oblivious of himself
and Rome that instead of making measures, he is singing

10 Famous lyre-players, the former of the third century BCE,
the latter a teacher of Nero.

11
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BOOK YV

them, playing the beggar out of doors when a man with the
title of king should be sitting indoors, superior to land and
sea. There are many tragic actors, Menippus, whose com-
pany Nero is joining. Suppose then that one of them left
the theatre after playing Oenomaus or Cresphontes,!* and
was so full of his role that he wanted to lord it over others
and thought he was a tyrant—what would you think of
him? Would you not think he needed hellebore and what-
ever kind of medicine clears the brain?

“But suppose that the tyrant himself takes his place
among actors and artists, trains his voice, fears Eleans or
Delphians, or without fearing them so fakes his artistry as
to think he will escape being whipped by people whose ap-
pointed ruler he is. What do you think of the god-forsaken
creatures who live under such scum? How do you think he
looks to the Greeks? Is he Xerxes the arsonist or Nero the
singer? Think of the supplies that they provide for his per-
formances, how they are evicted from their houses, how
they cannot maintain any good furniture or slaves for
themselves. Think of the terrible things that will happen to
their women and children, with Nero plucking his un-
speakable pleasures from every home, of all the trials that
will arise. Not to mention the other ones, think of those
that concern his audiences and his songs: ‘you didn’t come
to hear Nero,” ‘you came but you listened without enthusi-
asm,” ‘you laughed,” ‘you didn’t clap,” ‘you did not sacrifice

11 Mythical kings of Messenia and Elis respectively.

10 7¢ 0w . . . ToDroV; interpunxit Jackson
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BOOK V

on behalf of his voice, so that it would arrive sounding
more brilliant at Delphi.” You will see that the Greeks will
have many long tales of woe.

“As for whether the Isthmus will be cut or not, an op-
eration which is now being performed, I gather, that is
something I learned long ago from a divine revelation.”?
“Apollonius,” Damis replied, “I certainly think that this at-
tempt to cut it is the grandest of all Nero’s acts, for you see
what a lofty plan it is.” “I agree, Damis,” he replied, “but
his failure to accomplish it will give him a bad name for not
completing either his recital or his excavation. When I
think of Xerxes’s accomplishments, I admire that hero not
because he bridged the Hellespont but because he crossed
it. But I foresee that Nero will not sail through the Isthmus
or come to the end of his excavation, but instead I think he
willleave Greece in an utter panic, if the truth still exists.”

8. Some time later a man traveling by the express postal
service arrived in Gadeira, telling them to perform sacri-
fices for good news and celebrate Nero as a triple Olympic
winner. The Gadeirans understood what the victory meant
and that there was a celebrated competition in Arcadia,
since, as I said, they are eager for Greek culture. But the
neighboring cities to Gadeira had no idea what the Olym-
pics were, or even what a competition or a game was, or
why they were sacrificing. They formed ridiculous ideas,
supposing that this was a victory in war, and that Nero had
captured some people called Olympians. In fact they had
never seen a tragedy or a lyre concert either.

12Cf. IV 24.2.

12 kaxdv Jac.: feardy 13 SiaBalel Jon.: SiaBdier
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BOOK YV

9. The natives of Hispola,!® which is another city in
Baetica, were said by Damis to have been affected by
a tragic actor in a way that I too must mention. The cit-
ies were sacrificing constantly because of Nero’s victories,
since news of his Pythian ones had started to arrive. A
tragic actor who had been thought unworthy to compete
with Nero was money-grubbing around the cities of the
west. His exhibitions of skill brought him success among
the less uncivilized, primarily because of the simple fact
that he visited people who had never heard a tragedy, and
also because he claimed to be a connoisseur of Nero’s
songs.

But when he reached Hispola, he seemed terrifying
even while he remained silent on the stage, and when the
people saw him taking long strides and gaping wide, stand-
ing in such high boots, and dressed in outlandish costume,
they already felt some fear at his appearance. But when he
raised his voice with a booming sound, most of them went
running off as if a demon had shouted at them. Such and so
quaint are the ways of the barbarians in these parts.

10. When the governor of Baetica professed a desire to
meet and converse with him,¢ Apollonius said that those
who were not philosophers found his conversation dull.
But the man persevered with this request, and since he
was said to be virtuous and to take offence at Nero’s farces,
Apollonius wrote him a letter asking him to come to Ga-
deira. The man came, leaving aside the dignity of his office,

13 Possibly the modern Seville.
14 Unidentified.
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BOOK V

and accompanied by a few very close friends. The two
exchanged greetings and asked those present to leave.
What they discussed no one knows, though Damis guesses
that they conspired against Nero, since after three days of
private conversation, the governor on leaving embraced
Apollonius, and he replied, “Goodbye, and remember
Vindex.”

What did this mean? When Nero was singing in
Greece, Vindexis said to have raised the western provinces
against him.15 This was a hero worthy to cut those strings
Nero played so badly. He gave a speech against him to the
armies in his command, and this was of the kind that a very
noble love of wisdom might inspire against a tyrant. He
said that Nero was anything rather than a lyre-player, and a
lyre-player rather than an emperor. He blamed him, he
said, for his madness, avarice, savagery, and debauchery of
every kind, but not for his most savage deed: he was right
to kill his mother for bearing such a son. Seeing in advance
how all this would come about, Apollonius tried to unite
the neighboring governor!® with Vindex, virtually taking
up arms in the Roman cause.

11. The situation in the west having become inflamed,
they set their course from there to Africa and Etruria.
After partly going on foot, partly traveling by sea, they put
in at Lilybaeum in Sicily. Then they sailed on to Messina
and the strait, where the confluence of the Tyrrhenian and
the Adriatic seas makes the Charybdis dangerous. There

15 Julius Vindex, legate of Gallia Lugdunensis and the first

governor to rebel against Nero.
16 Possibly Galba in Tarraconensis (Northern Spain).
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they claim to have heard that Nero was in exile, Vindex
dead, and that people were competing for the power from
Rome or from this or that province. His disciples asked
him what the result would be, and to whom the throne
would finally fall, and he replied, “To many Thebans.” The
short term of domination which Vitellius, Galba, and Otho
enjoyed made him compare them to the Thebans, who
gained control of Greek affairs for a very short time.!”

12. These predictions he made from divine impulse,
and those who think him a magician are wrong in their
opinion. That emerges from what I have already said, and
also from the following, Magicians, who are in my opinion
the greatest scoundrels on earth, resort to questioning
ghosts or to barbaric sacrifices, or to forms of incantation
or unction, and thus profess to alter fate. Many of them
have been induced by accusations to admit their skill in
such matters. Apollonius, however, followed the warnings
of the Fates, and foretold the way they had to be fulfilled,
and his clairvoyance was due not to magic but to divine
revelation. When he saw the three-legged urns and the
servers in India and all the other things which I described
moving automatically,'® he did not ask the locals how they
had been constructed, and did not ask to be told, but
simply praised without seeing fit to imitate them.

13. When they arrived in Syracuse, a woman of quite
high rank had given birth to a freak of a kind never deliv-
ered before. The baby had three heads, each on its own
neck, but the rest of it was all one body. One ignorant inter-
pretation was that Sicily, which has three headlands, would

17 The Thebans briefly dominated Greece in the mid-fourth
century. 18 IIT 27.2.
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be ruined if it did not unite and agree, and in fact many of
the cities were at variance within themselves and with their
neighbors, and orderly existence had vanished from the
island. Others said that Typho!® of the many heads was
threatening calamity for Sicily.

Apollonius however said, “Go, Damis, and see if that is
the way it is formed,” since the child was exposed publicly
for those who know how to read portents. When Damis
reported that the thing had three heads and was male,
Apollonius summoned his disciples and said: “There are
three emperors of Rome, whom I called Thebans the other
day. None of them will complete his reign, but two will die
after holding power in Rome itself, and the other after do-
ing so in the regions near Rome, changing their masks
faster than the tyrants of tragedy.” The meaning of his
words immediately came to light. Galba died after tasting
power in Rome itself, Vitellius died after a mere vision of
power, and Otho was killed in Gaul of the west, not even
getting a fine burial, since he is buried like a private citi-
zen. All these vicissitudes of fate occurred in a single year.

14. Proceeding to Catania, where Mount Etna is, they
say they heard the opinion of the Catanians that Typho is
imprisoned there, and that the fire which smolders be-
neath Etna rises from him.2° They themselves, however,
arrived at explanations that were more plausible and more

worthy of philosophers. Apollonius took the first step by

19 The gigantic monster believed to lie beneath Etna.
20 The Greek contains an untranslatable pun on Typho and
typhein, “consume by fire.”
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asking his followers, “Is there such a thing as storytelling?”
“Yes, indeed,” said Menippus, “at least the kind that the
poets favor.” “And what do you think Aesop is?” “Nothing
but a teller of stories,” he replied, “and of fables.” “Which
kind of story is philosophical?” “The poetic kind,” Menip-
pus replied, “since they are recited as if they were fact.”
“And what about Aesop’s kind?” “They are frogs,” said
Menippus, “donkeys, and nonsense for old women and
children to chew on.”

“And yet in my opinion,” said Apollonius, “Aesop’s
seem more conducive to philosophy. Stories about heroes,
to which all poetry is devoted, corrupt their listeners. The
poets relate unnatural loves, marriages between siblings,
slander of the gods, children being devoured, base trickery
and unjust judgments, and their semblance of fact leads
those who feel love, jealousy, or desire of wealth or tyr-
anny, in the direction of the stories. Aesop by contrast had
the wisdom first of all not to place himself in the common
run of such poets, but traveled a certain path of his own.
Moreover, like those who give an excellent dinner with
rather modest food, he uses humble subjects to teach great
lessons, and after setting out his tale rounds it off with a
‘Do this’ or a ‘Don’t do that.’

“He also was more devoted to truth than the poets.
They give their own stories a forced appearance of plausi-
bility, while he, by promising a story that everyone knows
to be untrue, tells the truth precisely in not undertaking to
tell the truth.?! A poet when he tells his own story leaves it

21 Compare Lucian, True Histories I 4.

17 ¢<a8irovs> Rsk.
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to the honest reader to test whether it really happened, but
someone who tells an untrue tale while adding instruction,
as Aesop does, makes plain that he uses falsehood for the
benefit of the listener. It is also a charming trait to make
dumb animals nicer and deserving respect from humans.
By growing familiar with these stories from childhood, and
being raised on them, we form ideas about each of the
animals, that some are kingly, some silly, some clever, some
innocent. A poet says ‘Many the shapes that heaven-sent
things assume™? or some other tag and off he goes, but
Aesop concludes with his own moral, and ends the conver-
sation at the point he intended.

15. “My own mother, Menippus, taught me a tale about
Aesop’s wisdom, when I was very young. Aesop, so she
said, was once a shepherd, and was tending his flock near a
sanctuary of Hermes, and being a lover of wisdom, he
prayed the god to be given it. Many others visited Hermes
with the same request, and dedicated gold, silver, an ivory
baton, or something equally dazzling, Aesop, however, was
not in a position to possess anything like that, and was
thrifty with what he did have. So he used to pour out
for the god as much milk as a sheep yields at a milking, and
to bring to the altar a honeycomb large enough to fit his
hand, and he would think himself to be regaling the god
with myrtle when he offered just a few roses or violets.
‘Why should I weave crowns, Hermes,” he used to say, ‘and
neglect my sheep?

“But when the worshipers came on a day appointed for

22 Furipides, Alcestis 1159, and also in other plays.
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the distribution of wisdom, Hermes as a lover of erudition
and of profit said ‘You may have philosophy’ to the one
whose offering was no doubt the largest. “You may join the
ranks of the orators,” he said to the one next in generosity,
‘while your place is astronomy, yours is music, yours is epic
poetry, yours is iambic poetry.” But despite all his great
shrewdness he used up all the branches of wisdom without
noticing, and forgot Aesop by mistake. But then he re-
called the Seasons who had raised him on the peaks of
Olympus, and how, once when he was in his cradle, they
had told him about a cow, and how this cow had conversed
with a human about itself and the world. In this way they
had given him a fancy for Apollo’s cows.2® Accordingly he
gave storytelling to Aesop, the last thing left in the house of
wisdom, saying ‘You may have what I learned first.” And so
the ‘many shapes’ of Aesop’s art came to him in this way,
and ‘thus ended the tale’® of storytelling.

16. “But perhaps something silly has happened to me. I
meant to lead you towards more scientific and accurate be-
liefs than most people’s cant about Etna, but got carried
away myself into praising stories. Still, the digression from
our discourse has not proved thankless, since the kind of
story we were rejecting is not characteristic of Aesop’s
tales, but of more dramatic ones, and such as poets repeat.
They say that some Typho or Enceladus is imprisoned
beneath the mountain, and breathes out this fire in his
death agony. While admitting that the giants existed, and
that gigantic bodies show up in many parts of the world

23 The baby Hermes stole the cattle of Apollo.
24 Euripides, Alcestis 1163.
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when their graves are broken open, I do not think they
tried to compete with the gods. Perhaps they insulted their
temples and statues, but it is madness to say and madness
to think that they assaulted heaven, and tried to prevent
the gods from residing there.

“Let us also not respect another story, though in ap-
pearance a less blasphemous one, that Hephaestus works
as a blacksmith in Etna, and that some anvil resounds
under his blows. There are many other fiery mountains in
many parts of the world, and we will soon find ourselves
ascribing them to this or that giant or Hephaestus.

17. “What then is the explanation of such mountains?
The earth contains a mixture of bitumen and sulfur, and
smolders by its own nature, though without producing fire.
If however it is hollow, and there is subterranean pressure,
then it raises its torch. As the flame overflows, it spills from
the mountains like water, and pours into the plains, and a
mass of fire advances towards the sea, making outlets as
rivers do. Some say that the Homes of the Blessed, who are
surrounded by fire, exist here too, but we should believe
that every place is safe for those who act righteously, and
that the sea is propitious for them not only when they sail,
but even when they try to swim.” For he always ended his
discourses with words of useful advice.

18. After pursuing philosophy in Sicily as long as he had
enough material for study, Apollonius set off for Greece
about the time of Arcturus’s rising. The crossing was un-
eventful, but on landing at Leucas he said, “Let us leave
this ship. It would be better for it not to sail to Achaea.”

25 Mid-September.
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BOOK YV

Nobody paid attention to this remark, except those who
knew the Master, so that he sailed in a Leucadian ship
with those who wished to accompany him, and landed at
Lechaeum, but the Syracusan ship sank as it was entering
the Crisaean gulf.

19. He was initiated at Athens, with the ceremony per-
formed by the hierophant whom he had foretold to the
man’s predecessor.26 There he met Demetrius the philoso-
pher, who had lived in Athens since the incident of Nero’s
bath and his speeches about it,?” so courageously that he
did not leave Greece even during the time when Nero was
making a mockery of the games.

This man said he had seen Musonius at the Isthmus
working in chains and forced to dig.® He naturally wished
him well, but Musonius clutched his pickaxe and struck
the ground vigorously, and then stood up and said, “Does it
pain you, Demetrius, if I dig the Isthmus for the sake of
Greece? What would you have felt if you had seen me
playing the lyre like Nero?” Let me omit Musonius’s many
admirable remarks, or else I may seem to be doing an
injustice to the spontaneous way he said them.

20. After wintering in all the Greek sanctuaries, Apollo-
nius started on the journey to Egypt about springtime. He
had issued many reproofs and much advice to the cities,
and had been moved to praise many, since he did not with-
hold praise when something was done rightly. He went
down to the Piraeus where a ship was docked, just busy

261V 18.

271V 42.1.

28 On Musonius, see IV 35. The tradition that he dug the
Isthmus as a convict appears to be fictional.
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with its sails and about to leave for Ionia. The captain tried
to prevent his coming aboard, saying that the ship was on a
private run. “What is the cargo? asked Apollonius. “T am
exporting statues of the gods to Ionia,” he replied, “some of
gold and marble, others of ivory and gold.” “In order to
dedicate them,” asked Apollonius, “or for some other pur-
pose?” “To sell them,” was the reply, “to those who wish to
dedicate them.” “Well then, my friend, are you afraid that
we will pilfer the statues on the ship?” “T am not afraid of
that,” said the other, “but I consider it wrong that they
should sail with a large crowd, and be infected by bad com-
pany and the way of life on ships.”

“And yet, my friend,” said Apollonius, “I take you for an
Athenian, and the ships which you used against the barbar-
ians were full of disorderly sailors,?® yet the gods embarked
on them in your company without considering themselves
polluted by you. Yet are you so foolishly banning philoso-
phers from your ship, men whom the gods approve more
than all others, and yet you are trafficking in the gods? The
sculptors of old did not do such things, and they did not go
round the cities selling the gods. They brought merely
their own hands with them, and their tools for working
stone and ivory. Taking raw material, they plied their craft
in the very sanctuaries. Yet when you treat the gods like
wares from Hyrcania or Seythia (I will not say what kind of
wares), and transport them to harbors and marketplaces,
do you not realize what an impiety you are committing?

“Why, some people hang an image of Demeter or Dio-
nysus around their necks, and then prattle that their porta-
ble gods are giving them a livelihood. But to live off the

29 In the battle of Salamis in 480, cf. Herodotus VIII 64-65.
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gods themselves, and never to be satisfied—what a bor-
rible trade, or rather what madness, if you do not fear
some dreadful consequence!” After issuing this rebuke, he
sailed on another vessel.

21. Putting in at Chios, without even setting foot on
land he transferred to the ship lying alongside, which gave
its destination as Rhodes, and his companions too did the
same without a word, since their chief aim in philosophy
was to follow whatever he said or did. He crossed with a
fair wind, and made the following observations while on
Rhodes. As he approached the statue of the Colossus,*
Damis asked him whether there was anything he thought
greater, and he replied, “A true man who pursues wisdom
honestly and sincerely.”

At the time the piper Canus,! thought to be the most
skilful piper in the world, was visiting Rhodes. Apollonius
summoned him and said, “What is it that the piper does?”
“Everything that the listener wishes,” was the reply. “Yet
many listeners,” said Apollonius, “want to be rich rather
than hear the pipe; so do you make people rich if you see
that that is their desire?” “Of course not,” was the answer,
“I wish I could,” “Well then, do you make your youthful
listeners handsome? Since everyone wants to seem attrac-
tive, if they have youth.” “No, not that either,” said Canus,
“though my music has great power to inspire love.”

“What is it, then,” said Apollonius, “that you think your
hearer wishes?” “Well,” said Canus, “obviously someone in

30 Colossal statue of the Sun god (Helios), standing in the
harbor of Rhodes.

31 Well known virtuoso on the aulos, an instrument somewhat
resembling the modern clarinet.
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grief wishes his grief to be allayed by the pipe, someone
happy to become more cheerful still, someone in love
to become more passionate, someone devoted to religion
to become more inspired and enchanted.” “Well then,
Canus,” said Apollonius, “is this an effect of the pipe itself,
that comes from its being made of gold, brass, and the
shank bone of either a deer or a donkey, or it is something
else that has this power?” “Something else, Apollonius,”
said Canus; “it is the music, the modes, the variety and ver-
satility of the pipe, the character of the keys, all this is what
makes the hearers composed and puts their minds into the
state they want them to be.”

“I see, Canus,” said Apollonius, “what your art does.
You cultivate its variety and its multiplicity of modes, and
you exhibit them to your audience. But in addition to what
you mentioned, I think that the pipe needs other things:
breath and lip control, and dexterity on the player’s part.
Breath control means that the breath is clear and pure, and
the windpipe does not squawk, since that is considered an
unmusijcal sound. Lip control is when the reed of the pipe
is placed between the lips, and they play without distend-
ing the face. I attach great importance to the dexterous
piper, whose wrist does not tire from bending, whose fin-
gers are not reluctant to fly over the stops. Modulating
quickly from one mode to another requires dexterity above
all. If you can exhibit all this, Canus, have no fear about
playing, since Euterpe®® will be with you.”

32 Muse associated with “good pleasure” (eu terpein).
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22. It happened that a young man, who had recently
come into wealth but lacked culture, had built a house on
Rhodes and was collecting various pictures and marble
from every region. When Apollonius asked him how much
money he had spent on teachers and education, he re-
plied, “Not a drachma.” “And how much on your house?”
“Twelve talents,” was the reply, “and I may spend the same
amount again.” “What do you expect from your house?”
asked Apollonius. “It will provide an excellent physical set-
ting, since it has avenues and groves. I will only rarely go
out into public, and my visitors will be all the more glad to
address me, as if they were visiting a sanctuary.”

“Are people more envied,” asked Apollonius, “on their
own account or for their advantages?” “For their wealth,”
said the man, “since money has very great influence.” “And
will someone well educated, young man,” asked Apollo-
nius, “be a better guardian of his money than someone un-
educated?” The other did not reply, and Apollonius said,
“In my opinion, young man, you do not own the house, the
house owns you. When I go into a sanctuary, I would much
prefer to see an image of ivory and gold in a small one, than
a cheap idol of clay in a large one.”

23. Seeing a fat young man who prided himself on eat-
ing more food and drinking more wine than anyone on
earth, he said, “Would you be the glutton, by any chance?”
“Yes,” was the reply, “and I thank the gods that I am.” “And
what advantage,” asked Apollonius, “have you gotten from
this ravenousness?” “Admiration and celebrity,” was the
reply, “for doubtless you have heard of Heracles, and how

33 Colored marble used as facing in walls and floors.
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his dinners were recorded in song no less than his labors.”
“He was Heracles,” said Apollonius, “but what good is
there in you, you scum? The only celebrity left for you is to
explode.” So much for his doings in Rhodes.

24. This is what he did in Alexandria. The Alexandrians
doted on him even before he arrived, and longed for Apol-
lonius as one human being does another, and the people of
Upper Egypt, who are full of sacred lore, prayed for him to
visit their region too. The reason was that many people
travel from here to Egypt, and many come here as visitors
from Egypt, so that Apollonius was a celebrity there, and
the Egyptians were all ears for him. As he proceeded from
the ship to the city, they looked on him as a god, and parted
before him in the streets as for those carrying the sacred
objects, and he received a greater escort than the gover-
nors of the provinces.

Now twelve men were being led to execution on con-
viction of robbery, and looking at them Apollonius said,
“Not all, for one of them has been falsely accused and will
go free.” To the executioners who were conducting them
he said, “I order you to slacken your pace, to go more
slowly to the pit,3* and to kill this one last, since he has
nothing to do with the charge. It would be an act of piety if
you spared these men for a small part of the day; it would
be better that you did not kill them at all.” At the same time
he lingered over his speech, drawing it out to a length un-
usual for him, and his purpose in doing so quickly became
apparent. When eight of the men had had their heads

34 Pit at which criminals were executed before their bodies
were thrown in.
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BOOK V

cut off, a horsemen rode up to the pit shouting, “Spare
Pharion.” He was not a bandit, it seemed, but bad falsely
accused himself from fear of being tortured, and the inter-
rogation of the others had proved him a good man. I pass
over the way the Egyptians jumped for joy and cheered
this outcome, prone to enthusiasm as they are.

25. When Apollonius had climbed to the sanctuary,® its
decoration and the lore attached to every part he consid-
ered inspired and arranged with wisdom, but he did not
approve of the bull’s blood, the geese, and all the things of-
fered for sacrifice, nor did he consider them feasts for the
gods. The priest asked him on what ground he did not
practice this kind of sacrifice, and he replied, “Rather you
should answer me on what ground you practice it.” The
priest replied, “Who is so clever as to correct the customs
of Egypt? “Any wise man,” said Apollonius, “if he comes
from India. I will roast a bull today,” he continued, “and
you can join with us in tasting the smoke. You will not com-
plain about your portion, since that is what the gods devour
t00.736

As the figurine melted, Apollonius said, “Behold the
rites.” “What rites?” said the Egyptian; “I see nothing
here.” “Were the clan of Iamos,” asked Apollonius, “of
Tellias, of Clytias, was the oracle of Melampus’s clan talk-
ing nonsense, my good friend, in all they said about fire,
and all the predictions that they derived from it?3” Or do
you think that the fire arising from pinewood and cedar is

35 The Serapeum, situated on the hill called Rhacotis.

36 Apollonius sacrifices a bull made of incense: cf. Pythagoras’s
ox made of pastry, I 1.3.

37 Prophetic families, particularly associated with Olympia.
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prophetic and able to tell us something, and not that the
flame given off by gum of the greatest and richest purity is
far preferable? If you understood the wisdom embodied in
fire, you would see many things that are revealed in the
sun’s disk as it rises.” With these words he reproved the
Egyptian for his ignorance of holy matters.

26. Now the Alexandrians are devoted to horses, and
assemble in the hippodrome to watch them. When they
started slaughtering one another, Apollonius issued a re-
buke to them on the matter. Entering the sanctuary, he
said, “How long will you persist in dying not for your chil-
dren’s sake or for your sanctuaries, but in order to pollute
the sanctuaries by entering them all covered with gore,
and to perish within your own city wall? Troy, they say, was
sacked by a single horse, cunningly built by the Achaeans
of that time, but chariots and horses have been yoked to
destroy you, and they prevent you from reining in your
lives. You are being ruined, not by the sons of Atreus or
Aeacus, but by one another, as not even the drunken Tro-
jans were.8

“Now in Olympia, there are prizes for wrestling, box-
ing, and the pancration, but no one has died because of the
athletes, though overenthusiasm for a compatriot might
perhaps be excused. But here mere horses make you un-
sheathe swords against one another and prepare to throw
stones. Fire awaits such a city, where there is groaning and
violence ‘of the killers and the killed, and the ground runs
red with blood.”®® Respect the Nile, the joint mixing bowl

38 The Trojans were celebrating the supposed retreat of the
Greeks when they were overcome by the ruse of the wooden
horse. 39 Iliad 4.451.
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40 Cities of Egypt used “nilometers,” special devices for mea-
suring the level of the Nile.
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of Egypt. But why do I mention the Nile to people who
measure the rising of blood rather than of water?™® He
said much more in issuing this rebuke, as we learn from
Damis.

27. Vespasian was meditating on the imperial power
when he was in the countries bordering Egypt.#! As he ap-
proached it, people like Dio and Euphrates, whom I shall
mention shortly, encouraged general rejoicing. After the
first emperor who set the affairs of Rome in order,* harsh
tyrannies had lasted for fifty years, so that even Claudius,
who ruled for thirteen years in the middle of this period, %
did not seem virtuous, even though he rose to power at
the age of fifty, when human intelligence is at its highest,
and he was considered a devotee of every kind of culture.
Even at his age, however, he underwent the vicissitudes of
youth, and allowed his power to be nibbled away by mere
women. These caused his death, for despite knowing the
fate in store for him, he was too careless to guard even
against what he foresaw.**

Apollonius was no less pleased than Euphrates and Dio
about these events, but he did not make them the subject
of a declamation, considering that style of discourse to be
too rhetorical. When the emperor approached, he was met

41 Vespasians rise to power began when he was fighting the
Jewish War, but he was first declared emperor by Roman troops in
Egypt. In the rest of this book Philostratus calls him “emperor”
when in fact Vitellius was still the acknowledged ruler in Rome
(cf. 29.3). 42 Augustus, reigned 31 BCE to 14 CE.

43 41-54 cE. Philostratus reckons “fifty years” roughly from
Augustus’s death to the year 69.

44 Claudius was poisoned by his wife Agrippina.
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before the gates by the priests, the officials of Egypt and
the districts into which Egypt is parceled, and by philoso-
phers and every kind of wise man. Apollonius, however,
did not meddle in any of this, but stayed conversing in the
sanctuary.

The emperor conversed nobly and kindly, and after re-
citing a short speech said, “Is the man from Tyana here?”
“Yes,” they answered, “and he has made us better people.”
“Is there some way he might join us?” the emperor asked,
“since I greatly wish to meet the Master.” Dio replied, “He
will meet you at the temple, for so he agreed with me on
my arrival.” “Let us go there,” said the emperor, “to pray to
the gods and meet a virtuous man.” That gave rise to a
story that Vespasian felt scruples about his power while be-
sieging Jerusalem, and sent for Apollonius to advise him
on the matter; but Apollonius refused to enter a country
whose inhabitants defiled it by their actions and their mis-
fortunes. It was said therefore that he himself had come to
Egypt after achieving power, in order to converse with
Apollonius, as I shall describe.

28. After sacrificing, and before he had given proper
audience to the cities, he addressed Apollonius, and as if
he was praying to him said, “Make me emperor.” “I have
done so,” was the reply, “because I previously prayed for an
emperor who was just, noble, and moderate, with becom-
ing white hair, and the father of legitimate children, and it
is clear that you are the answer to my prayers.” The em-
peror was delighted by this, since the crowd in the sanctu-
ary also cheered its agreement with Apollonius’s speech.
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“What was your opinion of Nero’s reign?” he asked. “Per-
haps Nero knew how to tune a lyre,” replied Apollonius,
“but he disgraced his reign by making it too flat and too
sharp.”

“Iss it your advice that a ruler should be well tempered,
then?” said the emperor. “Not mine,” was the reply, “but
God’s, who defined equality as moderation. On this subject
you have good advisers in these men,” pointing to Dio and
Euphrates, who was not yet at odds with him. At this the
emperor raised his hands and said, “Zeus, may I rule the
wise, and may the wise rule me.” And turning to the Egyp-
tians he said, “Draw on me as you do on the Nile.”

29. Thus Egypt recovered, after oppression had now
driven it to despair. Vespasian, however, as he left the sanc-
tuary, took Apollonius by the hand and, after leading him
to the palace, said, “Some people perhaps think me like an
adolescent for aiming at a throne when I am about sixty. I
will therefore defend myself so that you will defend me to
others.

“I do not remember that I was ever tempted by wealth
even in my youth, and so moderately and reasonably did I
manage the offices and honors that the Roman empire
confers, that I was never thought either proud or on the
contrary cowardly. Nor did I plan rebellion even against
Nero, but since he had at least inherited his power from an
emperor, even if not lawfully, I submitted to him for the
sake of Claudius, who made me consul and his adviser.5 I
swear by Athena, whenever I saw Nero in disgrace, I shed

45 Claudius had advanced Vespasian’s career, and appointed
him consul in 51.
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tears to think of Claudius and of the good-for-nothing who
had inherited his greatest possession.

“Even now that Nero has fallen, I see that humanity is
no better off, and the empire has fallen so low as to be in
Vitelliuss hands, and thus I confidently seek to win it.
Firstly, I want to make myself truly valuable to mankind.
Secondly, my rival is a drunken wretch. Vitellius has more
perfume in his bath than I do water, and if he were struck
with a sword I think he would produce perfume rather
than blood. He madly adds one drinking bout to another,
and dreads a bad roll of the dice when gambling, while he
risks the empire for a game. With whores on top of him he
copulates with married women, saying that danger makes
love affairs more amusing.

“I pass over his more debauched practices, not wanting
to mention such things in your presence, but may I never
let the Romans be ruled by such a man, and instead may I
make the gods my guides and prove a true man constant to
myself. That is why, Apollonius, I moor myself to you, be-
cause they say that you have a complete understanding of
the gods. I make you my adviser for concerns that affect
land and sea, so that if the gods show their favor, I may suc-
ceed in my aim, but if they do the opposite and are not on
my side or the Roman people’s, I may not trouble them
against their will.”

30. Apollonius greeted his speech with a prayer, saying,
“Capitoline Zeus, since I know that you are the umpire of
the present circumstances, guard yourself for this man and
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guard him for yourself, for this man is destined to rebuild
your temple that wicked hands burned yesterday.” The
emperor was amazed at these words, and Apollonius said,
“These things will become clear of themselves. Ask me
nothing, but complete what you have rightly planned.”

Now in Rome it happened that Domitian, the son of 2
Vespasian, was battling with Vitellius to secure his father’s
power, and had been held under siege in the Capitol. He
escaped his besiegers, but the temple was burned, as Apol-
lonius perceived much sooner than if this had happened in
Egypt. After their conversation he left the emperor, saying
that the customs of the Indians forbade him to do anything
at noon other than what they did. This fired Vespasian up
even more, and from now on he did not let the occasion
evade him, but clutched at it as something secure and
agreed upon because of what he had heard.

31. Coming to the palace the next day about dawn,
Apollonius asked the guards what the emperor was doing.
They replied that he had been awake for a long time, and
was at work on his correspondence. Hearing this, he went
away, saying to Damis, “This man will rule.” Returning at
sunrise, he found Dio and Euphrates at the door. They
questioned him eagerly about his conversation with the
emperor, and so he described the defense that he had
heard the emperor give, though concealing his own views.
Being summoned before the others, he said, “Majesty,
your old acquaintances Euphrates and Dio are at the door,

23 aro. Rsk.: avra
24 <mrparrew> Rsk.
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and since they are not indifferent to your fortunes, call
them in too to join our discussion, for they are both wise
men.” “I keep my doors unlocked to wise men,” the em-
peror replied, “but please consider even my heart open
to you.”

32. When they had been summoned, the emperor said,
“Gentlemen, I gave the noble Apollonius a defense of my
intentions yesterday.” “We have heard your defense,” said
Dio, “and it was reasonable.” “Today, then, my dear Dio,”
said the emperor, “let us discuss my plans together, so that
I may act in everything with all honor and for the salvation
of mankind.

“I think first of Tiberius and how he turned power into
something inhuman and cruel; then of his successor Gaius,
and the way he acted like one possessed, wore oriental
dress, and won nonexistent wars, making a disgusting revel
of the whole government of Rome; then of the virtuous
Claudius, and how he was undone by mere women and for-
got to rule, or even to stay alive, since it is said that they
killed him. And why should I attack Nero, when Apollo-
nius has already made a brief and pregnant remark about
the “flats and sharps” with which he disgraced his rule?
Why should I mention the arrangements of Galba, who
died in the middle of the forum after adopting his ex-
lovers, Otho and Piso?*” And if we were to yield power to

46 Tiberius ruled 14-37; Gaius, 37-41; Claudius, 41-54; Nero,
54-68. For Apollonius’s remark, see 28.1.

47 Galba adopted Piso just before his death, but did not adopt
Otho.
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Vitellius, the most profligate of them all, Nero would rise
again.

& “Seeing therefore, gentlemen, that the tyrannies I have
mentioned have brought power into disrepute, I ask you to
advise me how to wield it, at a time when humanity abhors
it.” To this Apollonius said, “There was a very expert pipe-
player who used to send his pupils to inferior players so
that they would learn how not to play.*® Well, you have
learned how not to rule, Majesty, from these men who
ruled wickedly, solet us consider how you ought to rule.”

33. Euphrates was already secretly jealous of Apollo-
nius, seeing the emperor more devoted to him than pil-
grims are to oracles. But now he seethed abnormally, and
raising his voice above its usual pitch, he said, “We should
not flatter people’s impulses, or be carried off like fools
when they disobey the reins. Instead we should control
them, if we are philosophers. You bid us tell you how to
achieve something, when the subject we ought evidently
to be discussing is whether its achievement is justified, and
when you have not found out if your course is the right one.

“I advise the overthrow of Vitellius, since I know the
fellow to be corrupt and drunk with debauchery of every
kind. However, I also know that you are a man of virtue
and exceptional nobility, and I do not think you should
correct Vitellius’s misdeeds while ignorant of yourself. The
lawless ways of monarchy you do not need to find out
from me, having already described them yourself. But you

48 Ismenias of Thebes in the later fourth century.
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ought to know this, that when youth usurps tyranny, it acts
like itself, for tyranny is as natural to the young as getting
drunk or making love, and a youthful tyrant is not evil
unless he proves murderous, cruel, and debauched in his
tyranny.

“But if an old man achieves tyranny, the first charge
against him is his desire for it. Even if he proves humane
and cultivated, people will not take these to be his quali-
ties, but those of his age and maturity. They will think that
he desired this position long ago, even as a young man, but
failed to achieve it. Such failures are close to misfortune
and close to cowardice, since a man is thought either to
have despaired of his luck and so put aside his intention, or
to have yielded to another’s desire for tyranny because he
feared him as a true man. Leaving aside the subject of mis-
fortune, how will you defend yourself against the charge of
cowardice, especially if people think that you feared Nero,
the greatest coward and sloth of them all?

“The plot that Vindex formed against him should have
stirred you more than anyone, by Heracles. You had an
army, and the forces you were leading against the Jews
were more suitable for punishing Nero. The Jews cut
themselves off long ago, not only from the Romans, but
from all mankind, since people who have devised an un-
sociable way of life, with no meals, libations, prayers, or
sacrifices in common with other men, have moved further
away from us than Susa, Bactria, and the Indians beyond

26 <um> Ol
27 [rupavvetoar] secl. Jon.
28 rupavvevoetovrt Kay.: Tupavveovte
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that. There was no point in punishing them as rebels, when
they would have been better left unconquered.

“But as for Nero, which of us would not have prayed to
kill him with our own hand? He virtually drank human
blood, and sang in the midst of his carnage. Certainly my
ears were always open for the rumors about you, and
whenever somebody came from there, saying that you had
destroyed thirty thousand Jews, and fifty thousand in the
next battle, I would take the new arrival aside and ask him
quietly, ‘What of our champion? Is he not too good for such
things™ But having made Vitellius the mirror image of
Nero, you are going to war against him, so carry out your
plans, since they too are honorable, but let the aftermath
be as follows. The Romans value democracy highly, and
many of their present possessions they got under that form
of government. Put an end to monarchy, about which you
said such harsh things, and make Rome a vigorous democ-
racy, and yourself the author of its liberty.”

34. When Euphrates had said this, Apollonius saw that
Dio agreed with his opinion, as appeared from his nodding
and the way he praised his speech. So he said, “Dio, might
you add something to what we have heard?” “Yes,” he re-
plied, “and it is partly similar, and partly not. That you
would have been a far better man for deposing Nero than
for punishing the Jews is something that I have said to you
too, I think. Yet you seemed to be turning all your efforts so
that he should never be deposed, for someone who put

29 p¥éaro Kay.: evfairo
30 s Jon.: Ay
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right the confusion in his affairs was empowering the fel-
low against all those over whom he misused his power.

“But the plan against Vitellius has my approval, since I
think it a greater achievement not to let tyranny come
about than to end one already established. I think highly of
democracy, for evenif it is a constitution perhaps inferior
to aristocracy, still the wise prefer it to tyranny and oligar-
chy. Iam afraid, however, that these tyrannies, by reducing
the Romans to subservience, will make the change dif-
ficult, so that they may be unable to be free or to gaze on
democracy, like people emerging from darkness to the
light of day.

“I therefore think that you should depose Vitellius from
power, and may that happen as quickly and as honorably as
possible. I advise you to prepare as if for war, without how-
ever threatening him with war, but rather with punishment
if he refuses to abdicate. If you defeat him, as I think you
will succeed in doing without effort, give the Romans the
choice of their own constitution. If they choose democ-
racy, grant it to them. That will be a greater act on your part
than many tyrannies and many victories at Olympia. Your
name will be inscribed everywhere in the city, your statue
will everywhere be set up in bronze, and you will give
us a subject for speeches which will put Harmodius and
Aristogeiton out of contention. But if the Romans accept
monarchy, whom are they likely to vote into power if not
you? For when you grant the citizens what is already yours,
they will doubtless give it to you rather than to someone
else.”
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35. There followed a silence in which the emperor’s
face showed his mental struggle, since after behaving and
acting like an emperor, it seemed as if he was diverted from
his plan. Apollonius then said, “It seems to me to be wrong
of you to change an emperor’s mind on a question already
decided; you are indulging in nonsense that is puerile and
too feeble for the situation. If I had acquired power as
great as he has, and was wondering what good I should do
to mankind, and you were my advisers on this issue, your
words would have been effective, since the opinions of
philosophers sway the philosophers among their hearers.
But you are advising a consular, a man used to ruling, who
is facing ruin if he loses his power. Why should you rebuke
him for not refusing the offers of chance, but accepting
them when they come, when he is debating how to use his
advantage wisely?

“Suppose we saw an athlete endowed with courage and
stature, and with a properly proportioned body, who was
already on his way through Arcadia to Olympia, and sup-
pose that on approaching him we encouraged him against
his competitors, and yet advised him not to accept the vic-
tory after winning the Olympics, or to let the olive be put
on his head.# We would seem to be talking nonsense, or
making fun of another’s efforts. So also let us remember
who our hearer is, all the troops he has with him, all the
flashing bronze, and the great number of horses, and how
noble and prudent he is, and how well suited to achieve his

49 Wild olive (kotinos) was the crown used at the Olympics.
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aims. Let us then send him on his chosen course with
words of good omen and with more propitious advice than
this.

“You seem also to have forgotten that this man is the
father of two sons who already command armies.5 If he
does not hand his power over to them, they will be his
bitterest enemies, and he will have no alternative but to
make war on his own family. But if he accepts power, he
will be served by his own sons, and they will be his support
and he theirs. They will sexve him as bodyguards, not hired
ones of course, or drafted, or ones who assume a friendly
expression, but genuinely well disposed and loving,

“To me no constitution matters, since I live as the gods’
subject, but I do not think that the human herd should
perish for lack of a just and reasonable herdsman. Just as
one man of exceptional virtue changes democracy so as to
make it so appear the rule of one man better than the
rest,5! so the rule of one man who is always looking out for
the common good is a democracy. ‘You did not depose
Nero, he says. But did you, Euphrates? Did Dio? Did I?
Even so, no one blames us for that, or thinks us cowards,
even though true philosophers have overthrown countless
tyrannies in the past, and we have failed to be seen doing
anything for democracy.

“And yet for my part I did oppose Nero. I was often
critical of him in conversation, I censured the monster

50 Titus (ruled 79-81) and Domitian (ruled 81-86).
51 An allusion to Thucydides’s judgment on Pericles (2.65.9).
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Tigellinus to his face, and by helping Vindex in the western
regions I was no doubt fortifying him against Nero. But
that will not make me say that I overthrew the tyrant, nor
will I think you more cowardly than philosophers should
be because you did not do the same.

“A true philosopher will say what comes into his mind,
though taking care in my opinion not to say anything fool-
ish or mad. But a consular who plans to depose a tyrant first
of all needs considerable forethought in order to set about
his project by stealth, and secondly he needs a suitable
pretext so as not to seem to break his oath. He is going to
turn his weapons on the very man who made him general,
and to whom he swore to dedicate his thoughts and deeds,
so that he must first convince the gods that he is breaking
his oath without impiety. He needs many friends, since
such a step cannot be taken without defense or protection.
He needs an abundance of money to win over the armies,
especially when attacking a person who owns the whole
world. Think how much effort and how much time this
requires.

“You can accept this or not, as you please. It is not for us
to scrutinize plans that he doubtless would have formed
anyway, and fortune would have favored him even without
his efforts. But what will you say to this? Just yesterday he
was a governor, crowned by the cities in the sanctuaries
here, administering honorably and generously, while today
do you tell him to proclaim publicly that he will now be a
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private citizen, and was mad to aim at the throne? By
carrying out his decisions, he will make willing supporters
of those on whom he depended when forming them. But if
he starts to abandon his decisions, he will make enemies of
those he distrusts hereafter.”

36. Hearing this with pleasure, the emperor said, “If
you lived in my own soul, you could not have expressed my
intentions so clearly. So I will follow you, since I believe
everything that comes from you to be inspired, and you
must teach me everything a good emperor should do.”
Apollonius replied, “What you ask cannot be taught, for
kingship is the most important of human possessions, and
yetimpossible to teach. I will certainly tell you what I think
you would be wise to do.

“Do not consider what is stored away to be real wealth,
since how is that better than sand piled up from anywhere?
Nor what comes from people who groan over their taxes,
because such gold is counterfeit and black if its source is
weeping. You will make better use of gold than any ruler if
you help the needy, and make those with large possessions
secure in their wealth. Fear your power to do anything you
please, for thus you will use it with more restraint. Do not
cut down the tallest and most prominent of the stalks, be-
cause this advice of Aristotle’s is unjust.>? Instead, uproot
ill will like tares from corn, and deter those who attempt
rebellion not with actual punishment but with potential
punishment. The law, Majesty, must rule you too, since
you will be a wiser lawgiver if you do not despise the laws.

52 Politics 1284 a 17.
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“Worship the gods more than you have in the past, since
they have granted you greatness, and greatness is what you
ask from them. Act like an emperor in what concerns your
power, but like an ordinary citizen in what concerns your
person. Gambling, drunkenness, venery, I do not need to
warn you against, for they say you did not favor them even
as a youth.

“You have two noble sons, Majesty, so I am told. Rule
them above all, since their faults will certainly reflect on
you. Be ready to threaten that you will not leave them the
throne unless they remain honest and good, and then they
will think of the throne not as their birthright, but as a re-
ward for virtue. As for the pleasures which are endemic at
Rome, Majesty, and many there are, I advise that you be
cautious in controlling them. It is difficult to convert a
people to sudden temperance, and you must put their
minds in order gradually, by both open and unseen correc-
tion. Let us end extravagance in the slaves and freedmen
that power gives you, but make them used to humbler
behavior, as befits a greater master.

“It only remains to mention the governors that go out
regularly to the provinces, not the ones you send yourself,
since you will surely go by excellence in granting com-
mands, but the ones who receive power by lot.3 I advise
that those you send be appropriate to the provinces they
are assigned, so far as the lot allows, so that Greek-speak-
ers rule Greeks, and Latin-speakers rule those who share

53 That is, the proconsuls theoretically selected by lot, in con-
trast to the legates who ruled at the emperor’s pleasure.
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their language and outlook. I will tell you where I got this
idea. At the time I was staying in the Peloponnese, Greece
was ruled by a man ignorant of Greek customs, and the
Greeks for their part did not understand him at all. Thus
he made many mistakes by his own fault and by other
people’s, since those who advised him and joined in his
legal decisions auctioned off his verdicts, parceling up the
governor like a slave.? These are my thoughts for today,
Majesty, and if something else comes to mind, we will meet
again. Now perform the business that your position in-
volves, so as not to seem rather lazy to your subjects.”

37. Euphrates then said, “I concur in your past deci-
sions, for what good could I do by trying to dissuade you?
But as for philosophy, Majesty (since that will be your title
from now on), favor and embrace the kind that is in ac-
cordance with nature, but avoid the kind that claims to be
inspired. For by misrepresenting the gods, such people
prompt us to many foolish schemes.” This was an allusion
to Apollonius, but he, without even turning around, left
with his pupils, putting an end to the interview. When Eu-
phrates tried to say somethmg rather rash about him, the
emperor understood his intention and put him off, saying,
“Admit those who need my rule, and let my council resume
its usual form.”

In this way Euphrates unconsciously injured his repu-
tation, since the emperor took him to be malicious and un-
principled, and to have given his speech about democracy
not out of conviction but to contradict Apollonius because

54 Several persons could own shares in a single slave.
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of what he had advised about the empire. He did not throw
him over, however, or show any anger at all this. He was
displeased with Dio too for taking Euphrates’s side, but
did not stop taking pleasure in him. Dio seemed graceful
in conversation, was averse to quarrels, and displayed a
beauty of language like the perfume of incense in a sanctu-
ary, and had an unrivaled ability to speak extempore.
Apollonius, however, not only had the emperor’s affec-
tion, but entranced him with his description of ancient
customs, his accounts of the Indian Phraotes, his descrip-
tion of the rivers and the animals that inhabit India, and all
the predictions about the empire that he received by di-
vine revelation. When Vespasian was about to leave Egypt,
now that it was settled and flourishing, he wanted to make
Apollonius his companion on the journey, but he declined.
He said that he had not yet seen the full extent of Egypt, or
conversed with the Naked Ones, though he was extremely
eager to compare Egyptian wisdom with Indian. “Nor have
I drunk from the Nile at its source,” he said. Realizing that
his course was for Ethiopia, the emperor said, “You will re-
member me, will you not? “Naturally,” was the reply, “if
you remain a good emperor, and remember yourself.”
38. Thereafter having sacrificed in the sanctuary, the
emperor promised him gifts at the public expense. As if
making a request, Apollonius said, “What gifts will you
give, king?” “Ten for the present,” said the other, “but all I
have when you come to Rome.” “Well then,” said Apollo-
nius, “I must be as sparing with what is yours as if it were
mine, and not squander it now, when it awaits me in abun-
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dance. Look after these men instead, Majesty, since they
seem to have a request,” pointing at the same time to Eu-
phrates and the others.

When the emperor told them to make their requests
confidently, Dio said with a blush, “Reconcile me, Majesty,
to my teacher Apollonius for appearing to contradict him,
as I have never contradicted the Master before.” The em-
peror said approvingly, “I made that request yesterday,
and it is already granted, so ask for a gift.” Dio replied,
“Lasthenes,” said Dio, “is from Apamea in the province of
Bithynia,55 and while studying with me felt an urge for
the military cloak and the soldier’s life. But since he now
claims to desire the philosopher’s cloak again, I ask you to
release him from armed service, as he too requests. You
will grant me the making of a good man, and grant him the
life of his choice.” “Let him be discharged,” said the em-
peror, “and I will also give him a veteran’s privileges, since
he desires both wisdom and yourself.”

After that he turned to Euphrates, who had already
composed a letter containing his requests. He handed the
letter to the emperor, expecting him to read it privately,
but the emperor wanted to bring out some facts against
him, and so read it out openly to everyone. Euphrates
turned out to be making some requests for himself, others
for other people, and some of the gifts involved money,
others the equivalent of money. Apollonius said with a
laugh, “So you urged democracy while planning to ask the
emperor for all that?”

55 Apameia Myrleia, close to Dio’s native Prusa.
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39. So much for what I have discovered about the quar-
rel between Apollonius and Euphrates, but after the em-
peror’s departure they attacked each other openly, Eu-
phrates with anger and insult, Apollonius by contrast like
a philosopher and with argument. The charges he made
against Euphrates, that he did not act in accordance with
philosophic propriety, may be learned from Apollonius’s
letters to him, which are numerous. I however must not
criticize the gentleman, since my object is not to slander
him, but to recount the life of Apollonius for those who are
ignorant of it. As for the story about the stick, for it is said
that Euphrates meant to strike Apollonjus as he was lectur-
ing, but did not hit him, most authors allege cunning on
the part of the intended target, but I allege the assailant’s
faculty of reason, by which he mastered the anger that had
overpowered him.

40. Dio however had a philosophy that Apollonius
thought too rhetorical and too directed toward giving plea-
sure. Hence when he puts him right he says, “Soothe with
the pipe and the lyre, not with language.” Often in his
letters to Dio he criticizes this vulgarity.5

41. He never visited the emperor again, or met him af-
ter Egypt, even though the emperor invited him and very
often wrote to him on the subject, and how this came about
I want to reveal. By a decision of uncharacteristic wisdom,
Nero had set Greece free, so that the cities went back
to their Doric and Attic ways, and there was prosperity
everywhere, together with concord in the cities, a situation

56 See Letter 9.
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not enjoyed even by ancient Greece. On his arrival there,
however, Vespasian deprived the Greeks of this gift, giving
as his reason their quarrels and other charges which did
not justify such anger. All this seemed to the victims, as
also to Apollonius, harsher than a ruler should be, and so
he wrote the emperor as follows.5

“Apollonius greets the emperor Vespasian. You have
enslaved Greece, I am told. You think you possess more
than Xerxes did, but without realizing it you possess less
than Nero did. Nero both had it and refused it. Goodbye.”

“Apollonius to the same. If you think so ill of the Greeks
as to make them slaves when they are free, why do you
need my presence? Goodbye.”

“Apollonius to the same. Nero freed the Greeks in play,
but you have enslaved them in earnest. Goodbye.”

This then was what offended Apollonius about Vespa-
sian. But hearing how well he conducted his reign there-
after, he did not conceal his pleasure and his belief that he
had gained a good thing for himself.

42. Something else that Apollonius did in Egypt was
considered a miracle. A man was leading a tame lion on a
leash like a dog, and the creature fawned not only on its
master but on all comers. It went begging from city to city,
and was even admitted to sanctuaries because of its purity,
since it never licked up sacrificial blood or pounced on the
victims when they were being flayed and cut up. It lived on
honey cakes, bread, dried fruits, and cooked meat, and it

57 These three letters also survive separately, see Letters

42f-h.
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could also be found drinking wine without its behavior
being affected. It came up to Apollonius when he was sit-
ting in the sanctuary, nuzzled his knees, and particularly
begged from him. Most people thought it wanted some-
thing in return, but Apollonius said, “The lion is begging
me to tell you whose human soul it has. Well, this is Amasis,
the king of Egypt in the Saite district.”

When the lion heard this, it gave a pathetic, mournful
roar, and collapsed in sobs, shedding actual tears. Apollo-
nius stroked it and said, “I advise you to send the lion to
Leontopolis® to be dedicated in the sanctuary, for I do
not think a king who has turned into the king of beasts
should have to scrounge like a human beggar.” So the
assembled priests sacrificed to Amasis, and after adorning
the creature with a collar and ribbons escorted it up coun-
try, piping and singing hymns and odes in its honor.

43. Having now had enough of Alexandria, Apollonius
prepared to leave for Egypt and Ethiopia to meet the Na-
ked Ones. Menippus was now a qualified disputant and
clever at using frankness, so Apollonius left him behind to
take over the struggle with Euphrates. However, he saw
Dioscorides was not eager for the journey, so he excused
him from the voyage. Then he assembled the rest, because
many others had joined him after those that had deserted

58 Amasis, king of Egypt in the sixth century, who originated
from the Saite nome (Herodotus 1.172).

59 Literally “Lion City.” Philostratus seems to mean the more
northerly of the two cities of Egypt with this name, the capital of
the Leontopolite nome.

37 <rijs> Rsk.
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BOOK YV

at Aricia,® and gave them a lecture about the voyage,
beginning in this way:

“T have to make an Olympic announcement to you, my
friends, and an Olympic announcement goes rather like
this. When the Olympics come round, the Eleans train the
athletes for thirty days in Elis itself. While the Delphians
assemble them at the time of Pythian games, and the Co-
rinthians at that of the Isthmian, and say ‘Proceed to the
stadium, and show yourselves to be true men qualified for
victory,” the Eleans address the athletes as follows on their
arrival at Olympia: ‘If you have trained in a way worthy of
your coming to Olympia, and have done nothing lazy or
dishonorable, proceed with confidence. But those of you
who have not so trained in this way may go wherever you
please.”

His disciples understood his speech, and about twenty
of them stayed behind with Menippus. But others, ten of
them, I believe, after praying to the gods and sacrificing as
if about to start on a sea voyage, set out straight for the pyr-
amids on camelback, keeping the Nile on their right. They
also crossed the river at many points in order to learn about
everything on its banks, and there was no city, sanctuary, or
any sacred place in Egypt that they passed in silence, but
were constantly hearing or giving a kind of sacred dis-
course, and any vessel that carried Apollonius resembled a

pilgrim ship.

60 See IV 36-37.
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BOOK VI

1. Ethiopia occupies the western extension of the whole
world beneath the sun, as India does of the eastern. It ad-
joins Egypt at Meroe, includes a part of unexplored Africa,
and ends at the sea which the poets call the Ocean, that
being their name for the whole element surrounding the
earth.! Ethiopia supplies Egypt with the river Nile, which
beginning at the Falls? brings from Ethiopia all the soil
with which it floods Egypt. In extent this region cannot be
compared with India, as indeed none of the other conti-
nents that are famous among men can. Even if we were to
join all of Egypt with Ethiopia, as we must consider the
river does, the two of them are still not comparable to
India in extent when set against so large a country. But the
rivers of the two continents are alike when one considers
the natures of the Indus and the Nile. They irrigate their
continents in the summer season, when the soil desires it,
and they are the only rivers to produce the crocodile and
the hippopotamus.

Both rivers are equally famous for their sacred rites,
since many of the Indians’ sacred beliefs also apply to the

1 For Philostratus’s very confused geography in this book, see
Introduction. 2 Philostratus seems to consider the “Falls”
(katadoupoi) a mountain range (cf. ch. 23), separate from the vari-
ous cataracts of the Nile.
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BOOK VI

Nile. The similarity of the two continents may also be
corroborated by the spices they produce, and by the fact
that lions and elephants are caught and made to work in
both. They also produce beasts seen nowhere else, and
black people, as no other continents do, and they contain
tribes of Pygmies and of humans that bark in various ways,
and similar wonders. Indian griffins and Ethiopian ants
may be of different shape, but they are said to have the
same pursuits, because both are celebrated on the two
continents for guarding gold and for favoring the gold-
producing regions. But let us have no more on these
topics, as my story must return to its subject and we must
follow the Master.

2. He arrived at the crossing point between Ethiopia
and Egypt, which is called Kaminos. There he came across
uncoined gold, linen, ivory, herbs, perfume, and spices,
all lying unguarded at a road junction. I will explain the
meaning of this, since the custom is observed to this day.
The Ethiopians market the products of Ethiopia, and the
Egyptians carry it all away, while they bring Egyptian
goods of equal value to the same place, using what they
have to buy what they lack. Those who live at the border
of the two countries are not quite black but of the
same color as each other, for the Egyptians are less black
than the Ethiopians and the Ethiopians more so than the
Egyptians.

Understanding the custom of the exchange, Apollonius
said, “Yet the honorable Greeks think they have no life
unless an obol breeds an obol, and they can sell their goods
at high prices to one another by huckstering and hoarding,
One man claims to have a daughter of marriageable age,
another a son entering manhood, another payment of club
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BOOK VI

dues, another a house he is building, another that he would
be ashamed to make less money than his father. It was in-
deed a good time when wealth was in dishonor, equality
flourished, ‘dark iron was hidden away™ because mankind
was united, and the whole world was considered one.”

3. This was the way he conversed, characteristically
taking circumstances as his prompters for each discourse.
He proceeded towards Memnon, guided by an Egyptian
youth of whom Damis gives the following account. This
youth’s name was Timasion. He was just passing out of
his teens and was still in the prime of youthful beauty.
Though chaste himself, his stepmother persecuted him
out of passion, and made his father harsh by concocting
stories quite different from Phaedra’s,* and slandering him
as effeminate and fonder of male lovers than of female.
Leaving Naucratis, the scene of these events, he was living
near Memphis, where he had now bought a light boat and
was plying it on the Nile.

He saw Apollonius sailing up river when he was sailing
down, and realized that the passengers were wise men by
inference from their philosophers’ cloaks and the attention
they gave to their books. He begged them therefore to
let him share their journey, because he loved wisdom,
whereupon Apollonius said, “This young man is chaste, my
friends, and let him be granted what he asks.” He then
related the story about the stepmother to those of his
companions nearby, speaking in a low voice while the
youth was still sailing towards them. When the boats met,

3 Hesiod, Works and Days 151 (slightly altered).
4 In Euripides’s Hippolytus Phaedra falsely accuses her step-
son Hippolytus of making sexual advances to her.
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BOOK VI

Timasion came across, and after giving some instruction to
his own steersman about the cargo addressed the gentle-
men. Apollonius asked him to sit where he could observe
him, and said, “Egyptian youth (since you look like one of
the natives), tell me what bad or good you have done, so
that you may get my absolution for the bad on account of
your age, and being praised for the good may become a
philosopher like myself and these people here.”

Seeing that Timasion blushed and changed the position
of his lips, uncertain whether to speak or not, Apollonius
kept pressing his question as if he had no foreknowledge
about him, until Timasion plucked up courage and said,
“Gods, what shall I call myself? I am not wicked, but I do
not know that I can be thought good, because avoiding

- wrong is no praise in itself.” “Bless me, young man,” said
Apollonius, “you answer me as if you were from India,
since the inspired Iarchas is of your very opinion.5 But how
did you come to have this belief, and since when? For you
seem to have been shunning some error.”

When the youth began to tell how his stepmother had
made advances to him, and he had avoided her passion,
there was a shout, so miraculously had Apollonius pre-
dicted all this. But Timasion reacted by saying, “Good
people, what is wrong with you? What I have said has as
little to do with amazement as with laughter, I think.”
But Damis replied, “We were surprised by something
else that you do not know of. And yet we also praise you,

5Cf. III 25.1.
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young man, for not thinking you have done anything extra-
ordinary.”

“Do you sacrifice to Aphrodite, my boy?” asked Apollo-
nius. “Certainly,” said the boy, “every day. She is a goddess
who I think has great power in the affairs of humans and
gods.” Overjoyed, Apollonius said, “Gentlemen, let us vote
him a crown for chastity above even Hippolytus, the son of
Theseus. He insulted Aphrodite, and hence perhaps he did
not fall victim to sexual passion, or feel the waywardness of
love, but was a rather boorish and heartless sort. But this
youth admits that while obedient to the goddess he was un-
moved by the woman’s passion, and left, fearing the god-
dess herself if he did not escape being the object of an evil
passion. Indeed, I do not think it a sign of modesty to be on
bad terms with any of the gods, as Hippolytus was with
Aphrodite. It is more modest to speak well of every god,
especially at Athens where there are altars set up to un-
known divinities.”® That was his discourse about Timasion,
though he did call him “Hippolytus” because of the way
he had eyed his stepmother, and he also seemed to have
cultivated his physique and increased his attractiveness by
exercise.

4. With this man as guide, they say they reached the
sanctuary of Memnon, and about Memnon Damis gives
this account. He was the son of Dawn, and did not fall at
Troy, in fact he did not even get to Troy, but died in Ethio-
pia, after ruling the Ethiopians for five generations. As the
longest-lived people on earth, the Ethiopians mourn for

6 Cf. Acts of the Apostles 17.23.

4 <év> Kay. 5 pvid€oiro Suda: pvAdfairo
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Memnon as one who died very young, and they bewail him
as they do the prematurely dead. The place containing his
statue they say resembles an ancient marketplace, like the
deserted marketplaces in cities inhabited long ago, which
have broken-off tablets, traces of walls, seats, doorposts,
and sacred herms that have been destroyed either by hu-
man hands or by time.

The statue itself faces the sun, and is still beardless. Itis
of dark stone, with both its feet together like the style of
Daedalus’s time, and presses its arms straight down on its
throne, in the position of a sitter just getting up. This posi-
tion, the expression of its eyes, and the celebrated look of
its lips, as if it was about to speak, did not seem particularly
wonderful to them at first, they say, because none of it
seemed lifelike. But when the sun’s ray struck the statue, as
it did at sunrise, they could not withhold their amazement.

It immediately spoke as the ray touched its lips, and
fixed its eyes cheerfully on the light, as sunbathers do. It
was then, they say, that they realized that it seemed to be
rising in honor of the Sun, like those who stand to worship
powers above. So they sacrificed to the Ethiopian Sun
and Memnon of the Dawn, as the priests instructed them
(they give these titles to the sun because he “heats” and
“glows,” to Memnon because of his mother).” The party
then traveled on camels to the region of the Naked Ones.

7 The Greek plays on the proper name Aithiopia and the verbs
aithein (to burn or blaze) and thalpein (to warm).

103



APOLLONIUS OF TYANA

5. 'Av8pi 8¢ évruxdvres éoraruévy Tpbmov, Svmep
£ ~ N3 / ~ N rd 3
oi Mepdirar kal dAbovre wdAdov 1 Evvretvovre Hpovro
oi mepl TOV Adpv, 8oTis €lm kal § T TAav@ro, kal 6
Tipacior “éuot” épn “murfdveole, dANo w1 Tovrov,
ovTos pev yap odk 4v elmoi mwpos Vuds TO €avrob
/ 3 ~ ~ ~ ° Ve ) 3 N 8/
wdfos aiboi Ths Evpdopds, 1) kéxpnrar, éyod &,
e \ \ 3 \ 3 ~ 7 Y N
yiyrédoke yap Tov dvlpa kol é\ed, Néfw T wepi
3\ Vé > Ve hY Ve Y 5
adTOv mdvras dméxkrewe yap Meudirmy Twa drov,
’ £ 3 N / ’ \ 7 3 3
keevovat & oi kard Méudw véuor Tov dpebyovra érr
3 ’ 8 ’6 8\ / 3 N\ ~ ~ 3 N
dxovoiy, 8el® 8¢ devyew, émt tats Tvuvols elvar, kiv
3 e ~ Id ~ 3 E4 \ k4
éxvimrar Tob Pdévov, xwpetv és fifln kabapdy 18y,
Badicavra mpdrepov émt 6 Tob mepovevuévov aHua
\ 7 7 3 ~ 3 Ve N \ ’ a kA
kal opdfavrd 1L éket ov péya. 1ov 6¢ xpdvov, 6V otmw
Tols Tvuvols évérvxer, dAaofar xpv) mwepi Tavri Ta
24 4 R\ ’8’ 3 Ve < ¢ ’ »
8pua, éo7 dv aidéowvTar adTéY domep ixérny.
"Hpero oty 7ov Tipaciova 6 Amolrdvios, 7is of
Tvuvol wepl 70D dedyovros éxelvov ppovoiow, 6 8é
“oUk olda,” elme “uiva yap Tovrovi éRSopov ixerever
8 ~ \ > / 3 AY z 3 »
€Upo kal otmw Mois.” “ov goovs Aéyes dvdpas,
édn “ei un rabaipovow adrdy, undé yryvdakovow,
o ’ a 3 ’ 2 > ’ 3
orv Dihiokos, Ov amékTewer obros, avédeper és Ba-

»

poty Tov Alylvmriov, bs é81jwoé more Ty TV Tvuvdv
xopav.” Qoavudoas odv 6 Twwaciov “mds” édn “Aé-
yes” “Gs ye” elmev, “G pewpdriov, Siamémparrar’
Oapovy ydp more vedrepa émi Meudiras mpdrrovra
Meyav oi Tvuvol kal éoxov, 6 8¢ Spuis duaprav

6 8¢t Kay.: Setv

104



BOOK VI

5. They met a man dressed like a Mempbhite, who was
wandering rather than traveling, so that Damis and the
others asked him his name and the reason for his wander-
ing. At this Timasion said, “Ask me, not him, since he will
not tell you his condition in shame for his misfortune. But
as I know and I pity the man, I will tell you his whole story.
He killed a Memphite by accident, and the laws of Mem-
phis order a man who is exiled for an involuntary crime (as
exiled he must be) to appeal to the Naked Ones. If he is ab-
solved of the bloodshed, he can at last return to society
purified, though first he has to visit the slaughtered man’s
tomb and make some small blood offering there. But dur-
ing the time before his meeting with the Naked Ones, he
must wander about in this border area, until they take
compassion on him as a suppliant.”

‘When Apollonius asked Timasion what opinion the Na-
ked Ones had about this exile, he replied, “I do not know,
for he has been a suppliant here for six months without
yet being purified.” “The gentlemen you mention are not
wise,” said Apollonius, “if they do not absolve him, or real-
ize that Philiscus, whom this man killed, was descended
from Thamus the Egyptian® who once ravaged the Naked
Ones’ land.” “What do you mean?” asked Timasion in
amazement. “The actual facts, young man,” said Apollo-
nius. “Thamus once plotted revolution in Memphis, but
the Naked Ones exposed and stopped him. Disappointed
in his plan, he began to pillage all the land that they cul-

8 Legendary king of Egyptian Thebes.

T4Gs e’ elmev, “® pepdriov, dramrérpartar” West.: ds ye
ebme 10 pepdridy 7L mémparTal
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tivate, since he had become a powerful brigand around
Memphis. Philiscus, whom this man killed, I see was his
descendant in the thirteenth generation, and so was obvi-
ously a sworn enemy of these people, whose land Thamus
ravaged at that time. They should have crowned him
even for premeditated murder. How was it wise not to ab-
solve him of unintentional bloodshed from which they
profited?”

Overcome with amazement, the youth said, “Stranger,
who are you?” Apollonius replied, “You will learn my name
among the Naked Ones. But since it is forbidden for me to
address a man with bloodguilt, tell him to be cheerful,
young man. He will receive immediate absolution if he
comes to where I.am staying.” When he came, Apollo-
nius performed all the rites of purification prescribed by
Empedocles and Pythagoras, and then told the man to de-
part, being now free from fault.

6. Setting out from there at sunrise, before noon they
reached the Naked Ones’ ashram. They say that these Na-
ked Ones live on a hill of moderate height a short distance
from the bank of the Nile. In wisdom they are more infe-
rior to the Indians than they are superior to the Egyptians.
They wear as little clothing as do sunbathers at Athens.
There are a few trees in their region, and a rather small
grove where they gather to discuss community affairs.

Their sanctuaries are not built in one place, like the
Indians’, but in different places on the hill, and are highly
regarded, according to the accounts of the Egyptians.
They worship the Nile above all, considering it to be earth

% elpous Kay.: ebpps 10 drrooretyew Cob.: orelyew
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and water. For themselves they do not need huts or houses,
and live outside under the open sky. As a hostel large
enough for their visitors, however, they have constructed a
fairly small colonnade, about the length of the ones at Elis
in which the athletes wait for the noon announcement.

7. At this point Damis recounts an act of Euphrates
which we should regard not merely as juvenile, but dis-
graceful by the standards of philosophy. Having heard
Apollonius many times express a wish to compare Indian
and Egyptian wisdom, he sent Thrasybulus of Naucratis to
the Naked Ones in order to slander the Master. This man
said that he had come to converse with them, as also had
the man from Tyana, and this promised no small competi-
tion for them, since Apollonius was prouder even than the
sages of India, whom he extolled in every conversation. He
had devised endless tests for the Naked Ones, and did not
even yield to the sun, sky, or earth, but moved and carried
these elements himself and transported them to wherever
he pleased.

8. After concocting all this, the man from Naucratis left.
The Naked Ones, entirely convinced, did not refuse Apol-
lonius an interview on his arrival, but pretended to be at-
tending to important affairs and to be occupied with them.
They would, they said, come to converse with him too, if
they had leisure, and if he could inform them of the motive
and the object of his coming. Their messenger also invited
the party to stay in the colonnade, to which Apollonius
replied, “You do not need to mention shelter, because the
climate here allows anybody to live naked” (this was a hint
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that they went naked not out of endurance but necessity).
“That they should not know my motive, however, and the
object of my coming does not surprise me, though the
Indians did not ask me about them.”

9. Apollonius reclined under one of the trees, and con-
versed with his disciples about problems they put to him,
while Damis taking Timasion aside asked him privately,
“You have met these Naked Ones, I suppose, my friend, so
in what way are they wise?” “In many important ways,” he
replied. “Still, it is not wise of them, sir,” said Damis, “to
act like this with us. Refusing to converse with such a Mas-
ter about philosophy, and putting on airs with him, I can
only describe as insolence, my friend.” “Insolence,” said
Timasion, “is something I have never seen in them on my
two previous visits. They have always been modest and
kind with visitors. Why, not long ago, fifty days perhaps,
there was a Thrasybulus staying here, a man without any
distinction in philosophy, and yet they welcomed him
warmly, because he claimed to follow Euphrates.”

“What did you say, young man?” asked Damis. “Did you
see Thrasybulus of Naucratis in the ashram here?” “Not
only that,” said the youth, “but I carried him in my own
boat when he was going down from here.” “I see it all, by
Athena,” said Damis, with a shout of indignation; “this
looks like a piece of trickery.” Timasion replied, “When I
asked the Master’s name yesterday, he did not think me
worthy of the secret. Tell me who he is, if this is not for ini-
tiates only, and I might be able to help you hunt down your
quarry.”

11 elrer West.: &v
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Hearing from Damis that it was actually the man from 3
Tyana, “You have grasped the situation,” he said. “When
Thrasybulus was sailing down the Nile with me, and I
asked him his reason for coming up here, he described a
rather malicious trick of his. He said he had filled these
Naked Ones with suspicion of Apollonius, so that he would
meet with neglect when he arrived. How long he has been
his enemy I do not know, but resorting to slander I con-
sider womanish and uncivilized. I could find out their
Eminences’ attitude by talking to them, as they are my
friends.” Timasion came back towards evening, and while
saying nothing to Apollonius, except that he had spoken to
them, he reported to Damis privately that they would be
coming the next day, filled with Thrasybulus’s stories.

10. That evening they had an ordinary discussion not
worth recording, and lay down to sleep where they had
dined. At dawn the next day Apollonius, after worshiping
the sun in his usual way, was absorbed in some idea when
Nilus, the youngest of the Naked Ones, ran up to him
and said, “We are coming to you.” “Fair enough,” said
Apollonius, “since I came to you here all the way from the
sea,” and with these words he followed Nilus. After greet-
ing them and being greeted in return, he asked, “Where
shall we talk?” “Here,” said Thespesion, pointing to the
grove. This Thespesion was the oldest of the Naked Ones,
and walked at their head while they followed him at a
composed and leisurely pace, like Judges of the Hellenes
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behind the chief Judge. After they had sat down any-
where, doing so in no particular order, they all looked
at Thespesion as the chairman of the discussion, and he
began thus:

“ILam told that you have inspected Delphi and Olympia,
Apollonius, since Stratocles of Pharos® reported as much
to us, saying he had met you there. They say too that
Delphi greets its visitors with pipes, songs, and lyre music,
and treats them to comedy and tragedy, and only after all
this presents the athletes competing naked. Olympia, how-
ever, avoids such preliminaries as unbecoming and im-
proper there, and presents its visitors merely with naked
athletes, following the arrangements of Heracles. You may
consider our life like that, as compared with the philoso-
phy of the Indians. They, as if inviting you to Delphi, be-
guile you with various enchantments, but we are naked, as
if we were at Olympia. Here the earth does not provide any
bedding, or produce milk or wine as it does to followers of
Bacchus, and the air does not hold us suspended. We make
the earth itself our bed, and live off its natural products, ex-
pecting it to supply them gladly and not be forced against
its will.

“However, to show that we do not lack the power to
work miracles, you tree there,” he said to an elm which was
third along from the one under which they were convers-
ing, “Speak to the wise Apollonius.” The tree spoke to him
as it was told, and its voice was articulate and feminine.
He made these allusions to the Indians thinking that he

9 Island off Alexandria in Egypt.
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would cause Apollonius, who spoke of the Indians’ words
and deeds to everybody, to change his opinion of them.
Thespesion added that it was enough for a wise man to
keep himself undefiled by the flesh of living things, by the
desire that enters through the eyes, and by jealousy that
comes as a teacher of evil to hands and hearts, and that
truth did not need miracles and magic compulsion.

“Look at Apollo of Delphi,” he said. “He inhabits the
middle of Greece to proclaim oracles. There, as you too
must know, anybody needing the sacred utterance puts a
brief question, and Apollo tells all he knows without any
miracles. Though it would be easy for him to shake all of
Parnassus, to make Castalia flow with wine by transform-
ing its sources, or to forbid the Cephisus from being a river,
he reveals the simple truth without any such pomp. We
may suppose that he is reluctant even to receive the gold
or the splendid-seeming dedications, and that Apollo takes
no pleasure in his temple, nor would he even if it were
doubled in size. For this god once lived in a humble cot-
tage, and a little hut was made for him to which the bees,
we are told, contributed wax and the birds their feathers.10
Simplicity is the teacher of wisdom, and the teacher of
truth, and if you admire that, and forget the tales told by
the Indians, you will have an unqualified reputation for
wisdom. ‘Act’ or ‘Do not act,” ‘I know’ or ‘I do not know,’
“This but not that —what fanfare do they need? Or what
roaring, not to say raving?

10 For this tradition see Pausanias, Description of Greece
10.5.9.
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“In descriptions of pictures you have seen the Heracles 5
of Prodicus.!! Heracles is a youth who has not yet chosen a
way of life, and Vice and Virtue each take hold of him and
pull him to her side. The former is adorned with gold, or-
naments, purple robes, rouged cheeks, curled hair, mas-
cara, and she has golden shoes, since she is shown prancing
in these too. The latter, by contrast, looks like a woman
exhausted by work, with a fierce expression, who has grime
for make-up. Virtue goes barefoot and humbly dressed,
and indeed would show herself naked except that she
knows womanly proprieties.

“Well, Apollonius, think of yourself standing between 6
the Wisdom of India and that of our land. You can hear the
one saying that it will strew flowers for you when you go to
sleep, give you milk to drink, by Zeus, and honeycombs to
eat; you will have a bit of nectar and wings whenever you
like; it will wheel in three-legged tables!? and golden arm-
chairs for you when you drink, and you will have no work,
but everything will come to you spontaneously. But from
our Wisdom you will hear that it is right to sleep on the
bare ground, to be seen toiling in nakedness, as we do, to
think nothing welcome or pleasant that has come to you
without toil, not to be boastful or a seeker of vanity, and
also to avoid dream visions that lift you from the earth. If
you make the Choice of Heracles and show an iron will, not
dishonoring the truth or avoiding the simplicity of nature,

11 Xenophon, Memorabilia 2.1.21-34.
12 On these tables see 111 27.

12 gAjferar Kay.: evréherarv
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you can say that you have caught many lions, exterminated
many a Hydra, a Geryon, and a Nessus, and all of Hera-
cles’s conquests. But if you choose the life of a wandering
huckster, you will flatter people’s eyes and ears, and seem
no better than anyone else, but become the conquest of a
Naked Master from Egypt.”

11. When he had spoken, all turned towards Apollo-
nius. Whereas his followers knew that he would answer,
Thespesion’s party wondered what he could say. Apollo-
nius praised Thespesion for his fluency and power, and
said, “Do you have anything to add?” “Of course not,”
he said, “I have spoken.” “Does any of the other Egyp-
tians?” asked Apollonius. “You heard them all,” replied
Thespesion, “when you heard me.”

Apollonius then was silent for a little while, with his in-
ward gaze fixed on what had been said, and then he began,
“The Choice of Heracles, which according to Prodicus he
made as a young man, you have narrated truly and in the
spirit of philosophy, Wise Ones of Egypt, but it is no con-
cern of mine. I have not come here to take your advice
about a way of life, since I long ago chose the one that
seemed right to me. I am also older than all of you except
Thespesion, so that I, your visitor, would have been better
suited to advise you about choosing a philosophy, if I had
not found that you had already chosen one.

“However, old as I am, and far advanced in wisdom, I
will not hesitate to make you judges of my choice, and will
show you how right I was to choose my path, since none
better has ever come to my attention. I saw a sign of great-
ness in Pythagoras. His ineffable wisdom enabled him to
know not only his own true self but also his past identity.
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He approached altars in purity, he kept his stomach un-
defiled by the flesh of living things, and his body uncon-
taminated by all clothes made from dead creatures. He
was the first man to hold his tongue by inventing ‘the ox on
the tongue’ as a rule of silence,! and he kept his general
philosophy oracular and true.

“And so I ran to embrace his doctrines and did not
choose one philosophy out of two, as you advise, excel-
lent Thespesion. Philosophy set the whole range of her
doctrines before me, adorning each with its own special
charms, and then told me to look at them and choose
wisely. All of them had a venerable, divine beauty, and
some were such as to make one dazzled with amazement.
I, however, looked steadily at them all, while they them-
selves encouraged me, by trying to win me over and by ad-
vertising their gifts. One said that without any toil I would
exhaust a great swarm of pleasures, another, that I would
toil before resting, another, that she would mix delights
with toil, and on every side I could see pleasures, all re-
straints on gluttony abandoned, hands grasping for wealth,
the eyes unblinkered, and love, desire, and all such experi-
ences were permitted. Another philosophy boasted that
she would keep me from such things, and she was rude,
quarrelsome, and utterly unabashed.!¢

“But I saw an ineffable kind of philosophy, which once
won the devotion of Pythagoras. She was not standing in
the crowd, but apart from them and in silence. Seeing that

13 Proverbial expression, cf. Aeschylus, Agamemnon 36.

14 Which four philosophies are meant is not clear, but the first
is perhaps hedonism, founded by Aristippus of Cyrene, the last
Cynicism founded by Antisthenes.
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I resisted the others, but did not yet know her own gifts,
she said, ‘Young man, I am joyless, and full of pains. A man
who joins my society must choose to put aside all food that
consists of living flesh. He must forget wine, and not cloud
the vessel of wisdom that stands in the hearts of those that
shun wine. No cloak or wool shorn from a living creature
shall warm him, and I give him shoes of bark and any
chance spot to sleep on. If I see him yield to love, I have
abysses to which Justice, the servant of Wisdom, takes him
and pushes him down. So harsh am I to those that choose
my way that I have curbs for their tongues.

“But let me tell you what you will gain by enduring all 6
this. You will of course be self-controlled and just. You will
think no one worth envying. You will terrify tyrants rather
than being in their power. You will give greater pleasure to
the gods with humble sacrifices than those who spill the
blood of bulls for them. Being pure, you will receive from
me the gift of foreknowledge, and I will so fill your eyes
with radiance that you will recognize gods, know heroes,
and unmask insubstantial ghosts when they disguise them-
selves in human form.’

“This is the way of life I have chosen, wise men of 7
Egypt. I chose it honestly and by Pythagoras’s example,
and I neither deceived myself nor was deceived, because I
have become what a philosopher should become, and I
have received all that I was promised when I became a phi-
losopher. I have enquired into the origin of the doctrine
and into its sources, and I have observed that it belongs to
true men who are expert in divine science, and have the
best spiritual discipline. For it is the soul, having neither
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death nor birth, that is the source of creation.

“I did not think this doctrine very suitable for the Athe- 8
nians, since they criticized the doctrine of the soul that
Plato expounded with inspiration and true wisdom, be-
cause they professed views directly contrary to this, and
false ones, about the soul.!® I needed to ask what kind of
city, and what kind of race of men, there could be in which
there was no division of opinion, but all ages professed the
same view of the soul. Thus I myself, led by my youth and
my lack of understanding, looked to you, who were said to
have extraordinary knowledge of many things.

“But when I began to explain this to my teacher, he 9
stopped me, saying: ‘Suppose you were in love, or of an age
to fall in love, and you had met a handsome youth, and out
of admiration for his beauty you made inquiries about his
father. Suppose he had a father who was a horsebreeder or
a general, and a grandfather who financed choruses, and
yet you called him the son of some ship’s captain or ser-
geant-major, do you think you would attract your lover
with such expressions? Would you not seem tactless not
naming the youth as his father’s son, but as someone of
foreign and illegitimate parentage? Well, if you love the
wisdom invented by the Indians, do you not name it not by
its natural fathers but by its adoptive ones? And do you not
give the Egyptians greater credit than if they were to make

15 On the Soul was an alternative title of Plato’s Phaedo. It is
said that when he read this work in public at Athens, everyone but
Aristotle left (Diogenes Laertius, Lives of the Philosophers 3.37).

127



10

11

APOLLONIUS OF TYANA

’ N 3> /7 > ~ € > N ,’8 7
yumriows, 1) €l TAhw adTOLS, WS AUTOL GOOVGL, MENLTL
7. 3 Ve < Ax >
Evykexpapévos dvaBaln 6 Nethos;
¢l ~ 4 \ < ~ 3 3 3 AY » 3
Tabrd pe mpd dpdv ér’ “Tvdovs érpefer évbuun-
Oévra mepl adrdv, ws \emrérepor uév T Edveow of
Tow0ide dvfpwmor kabapwrépars duthodvres dkTiow,
d\nbéorepor 8¢ Tas mept Ppvoeds Te kal Gedv 8é€as,
dre dryxifeor kai wpos dpxais Tis {@oydvov kal Bep-
s ovotas oikodvres: évTuxwv TE avrols émafév To
wpos Ty émaryyeNiav T@Gv Avdpdv, émolov Méyovrau
N \ 3 / 7 ~. 3 ~ \
wpos Ty Aloxvlov codiav malbely ‘Amvalor. womrys
ey yap ovros Tpaywdias éyévero, Ty Téxvmy 3¢ dpdv
draTdokevdy T€ Kal pimw kekoounuérny, € pév Evv-
éoTethe Tovs xopovs dmorddny dvras, 9 Tas TéV vro-
kpurdv dvriNé€eis ebpe TapouTnodueros T6 TGV pove-
Suév pijkos, ) 70 VIO orvis dmofviokew émrevénoey,
e N\ 3 ~ /7 ’ \ \ -~
os w1 év pavepd oddrror, oopias pev undé taira
3> /. e \ N < 7 -~ S
dmAhdxbw, Soxeirw 8¢ kdv érépy mapaoyelv Evvoray
Nrrov 8e£ip Ty mwoinow.
«t 3 3 N \ I3 /e < 3 ’ ~
0 & &vbvunbels pév éavréy, s éndélov Tod Tpa-
y@dlav wowely [POéyyorrol S évbvunbels d¢ rai v
Téxvmy, ws mpoodvd TG peyalely pdllov 7 ¢ KaTo-
/. \ e \ Ve ’ \ d
BeBAnpévey 1€ kal ¥mo méda, okevomoiias pév fparo
3 ye -~ ~ < /’ L4 3 7 \
elkaopévns Tols TV Mpdwy eldeoww, SkpiBavros dé
AY < \ 3 v € > 3 Vé Vé
Tovs vmokpiras évelifacer, ws ioa éxeivors Paivowey,
éoOipact Te mpdros ékdounoer, & Tpdodopov fpwot
\ M ’ 3 ~ o 3 ~ Ve
7€ kal Npotow nobhcha, 8fev Abnraior marépa
wev adrov Ths Tpayedias Nyoivro, éxdlovr 8¢ kal

128




BOOK VI

the Nile at its height once again to flow with honey, as they
proclaim?

“Here is what turned me to the Indians rather than to
you, for I concluded that people of their kind have more
refined perceptions, since they live in purer sunlight, and
have truer views of nature and of the gods, being close to
the gods and living néar the sources of warm, life-giving
nature. When I met them, I was struck by their Emi-
nences’ message, as the Athenians are said to have been
struck by the artistry of Aeschylus. He was a tragic poet,
and saw the art to be crude and as yet unsophisticated. If
he had merely shortened the choruses from the existing
length, or invented dialogue between the actors, rejecting
long solos, or devised offstage deaths, so that murder did
not occur openly, that might seem something not devoid of
talent, but still such as could have given ideas to another
less skilled as a poet.

“Believing himself to be someone worthy to write trag-
edy, however, and conceiving his art as more appropriate
to the sublime style than to the humble and pedestrian
one, he invented sets that corresponded to the appearance
of heroes, and put his actors into high boots, so that they
might walk as the heroes did, and was the first to dress
actors in clothing that it was appropriate for heroes and
heroines to wear. Hence the Athenians called him the Fa-
ther of Tragedy, and even after his death they summoned

15 [pféyyouro] secl. Jon.
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him to the Dionysia, since Aeschylus’s plays were revived
by public vote, and he won all over again.

“Yet a well produced tragedy gets little gratitude, since
it pleases only for a small part of a day, like the season of the
Dionysia. But when philosophy is constituted in the way
Pythagoras ordained, and is divinely inspired in the way
the Indians ordained before Pythagoras, then the grati-
tude lasts not for a short time, but for a time beyond num-
ber and infinite. I do not therefore think that the effect on
me was at all an unreasonable one, when I was enthralled
by a well produced philosophy that the Indians have sup-
plied with the appropriate decor, and bring on with lofty,
inspired stage machinery.16

“To prove that I justly admired them, and justly believe
their wisdom and bliss, you should know this. I saw men on
the earth and not on it, walled without walls and owning
nothing except everything.'” If I am venturing on riddles,
the wisdom of Pythagoras permits me, since he made rid-
dling a precept when he invented speech as the teacher of
silence. You yourselves supported Pythagoras in this wis-
dom so long as you spoke well of the Indians, since you too
were originally Indians. But when you were shamed by the
report that the displeasure of the Earth caused you to
come here, and you preferred to be anything rather than
Ethiopians arrived from India, then all your actions were
directed to that. You stripped yourselves of your original
clothing, as if simultaneously casting off your Ethiopian
identity, you determined to worship the gods in the Egyp-

16 Literally, “wheel out on a lofty, inspired mechanism,” refer-
ring to the wheeled platform (ekkuklema) used by Aeschylus and
other Attic dramatists. 17CE T 15.1.
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tian way rather than your own, and you began to tell un-
seemly stories about the Indians, as if you yourselves were
not discredited by having come from discreditable people.

“Even now you have not abolished this habit, since you
gave an abusive, satirical display of it today, saying that the
Indians had no decent practices, but only miracles and
spells, some for the eyes, others for the ears. And your
ignorance of my own philosophy shows you to be ignorant
of the reputation it enjoys. I will say nothing about myself,
since I hope I am what the Indians believe me to be, but I

will not permit you to criticize the Indians. If you are '

blessed with some of the wisdom of the man of Himera,
who composed a poem on Helen to cancel his previous ac-
count, and called it a palinode, it is now time for you too to
say “This story is not true,'8 and to adopt a better opinion
about them than the one you hold at present. Even if
you lack inspiration for a palinode, at least you should
spare Eminences whom the gods think worthy of their own
prerogatives, and whose privileges they themselves do not
disdain.

“You also gave a discourse, Thespesion, about Delphi,
to the effect that it gave its oracles in a simple and un-
adorned fashion, and your discourse used the example of
the temple constructed out of wax and feathers. To me,
however, even that does not seem ‘unadorned,” since the
line, ‘Bring feathers, ye birds, and wax, ye bees, ™ suggests
someone constructing a house and the outline of a house.

18 The opening of Stesichorus’s “palinode” on Helen of Troy,
written to correct his previous poem about her.

19 Line from an unknown poet, also cited by Plutarch, On the
Oracles of the Pythia 402 D.
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Moreover, thinking all this too humble and unworthy of his
wisdom, I suppose, the god called first for one temple and
then for another, and at last for great ones a hundred feet
long. From one of these, they say, he suspended golden
fetishes containing a Siren-like persuasiveness, and col-
lected the most precious of offerings at Delphi for its
adornment.?’ Nor did he reject the sculptor’s art when it
brought colossal statues to his sanctuary, some of gods,
some of men, some of horses, bulls, and other animals. Nor
did he reject Glaucus coming with his stand for a mix-
ing bowl, or The Capture of the Citadel of Ilion, which
Polygnotus painted there.?! However, he did not consider
the Lydian gold to be an ornament of Delphi, 22 but wel-
comed it for the Greeks’ sake, so as to show them the
wealth of the barbarians, I imagine, and awaken a desire
for that in them rather than for plundering one another’s
possessions. But the Greek style, which matched his own
wisdom, he used for his adornment, and with it he made
Delphi radiant.

“Itis for ornament too, I think, that he gave his oracles a
metrical basis. If he had not prided himself on this, he
would have issued answers such as these, ‘Do this,” or ‘Do
not do that,” ‘Go,” ‘Do not go,” ‘Make such-and-such your
allies,” or ‘Do not make them, since these statements are
brief or ‘bare,” to use your own word. In order to seem
grandiloquent and more pleasing to his consultants, he

1.25.2. Polygnotus, the celebrated Thasian artist of the fifth cen-
tury, painted a series of frescoes at Delphi, which included the
taking of Troy.

22 For these gifts of Croesus, king of Lydia, see Herodotus
1.50-51.
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composed poetry, and holds that nothing should exist of
which he does not know, and claims to know the number of
the sands, having measured it, and to have surveyed all the
distances of the sea.?> Or do you ascribe this too to exag-
geration, just because Apollo pronounces them grandly
and with a just pride?

“If my saying so will not annoy you, Thespesion, old
women with sieves hanging from them go around among
shepherds, or sometimes cowherds, curing their sick ani-
mals by divination, so they claim, and they expect to be
called ‘wise ones,” wiser than real diviners. That is what
you seem to me compared to the wisdom of the Indians.
They are both inspired and decked out like the Pythia,
while you—but I will say no more, since moderation of
language is dear to me, and dear to the Indians, and I wel-
come it both to escort and to guide my tongue. Such things
as are possible for me I seek with praise and love, but what
is beyond my grasp I leave undefiled by censure.

“You, by contrast, having heard how Homer in his de-
scription of the Cyclops says that the earth feeds that most
rustic and uncivilized race without their sowing or reap-
ing,2* take pleasure in his story. If Edonians or Lydians are
possessed by Bacchus, you are ready to believe that the
earth will give them streams of milk and wine, and quench
their thirst.2> Will you then not allow those who are totally
possessed by philosophy to have the gifts that the earth
yields to them spontaneously? Three-legged tables travel
spontaneously around the banquets of the gods, and Ares

23 For this oracle, Herodotus 1.47.3.

24 Odyssey 9.106-111.
25 Euripides, Bacchae 704-711.
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for all his ignorance and malice never indicted Hephaestus
on their account, nor would the gods conceivably have
admitted an indictment such as this: ‘You are accused,
Hephaestus, of decorating the banquet of the gods, and
furnishing it with marvels.” Nor did his golden serving
women ever cause him to be sued on the ground that he
corrupted the elements, just because he made gold come
to life.26

“All art will concern itself with decoration, since the
very existence of the arts came about for the purpose
of decoration. Going barefoot, wearing the philosophers’
cloak, and carrying a satchel, were all devised for adorn-
ment’s sake. Why, going naked as you do may look like
dressing in a naive and simple style, but it is an affectation
for the sake of ornament, and not exempt from the prover-
bial “different kind of pride.?

“As for the customs of the Sun god and the Indians, and
the way he pleases to be worshiped, let that be subject to
its own law, for the gods of earth welcome ditches and rites
performed in a hollow of the earth, while the air is the
Sun’s vehicle, and those who would please him properly
must rise above the earth and join the god on his celestial
journey. Everybody desires that, but only the Indians can
achieve it.”

12. When he heard this, says Damis, he breathed again,
since Apollonius’s words had such an effect on the Egyp-
tians that Thespesion could be clearly seen blushing, black
though he was. The others too showed a certain astonish-

26 Alluding to the Athenians’ charge against Socrates of “cor-

rupting the young men” (Plato, Apology 24 B).
27 See 1 34.2.
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ment on hearing Apollonius converse so boldly and elo-
quently, and the youngest of the Egyptians, whose name
was Nilus, jumped up in admiration, and going over to
Apollonius and putting his hand in his, asked him to de-
scribe his conversations with the Indians. “I would not be-
grudge any subject to you,” Apollonius replied, “because
you are attentive, I can see, and welcoming to philosophy
of every kind. But as for Thespesion or anybody else who
considers Indian wisdom to be nonsense, I would not flood
them with doctrines from there.”

This made Thespesion say, “Suppose you were a mer-
chant or a captain importing some cargo to us from there.
Would you expect to dispose of it unexamined, just be-
cause it was from India, and not give out a taste or a sam-
ple?” “To those who wanted one,” replied Apollonius, “I
would provide it. But suppose somebody came down to the
sea when my ship had just put in, and denounced my cargo,
maliciously claiming that it came from a land that had no
decent products; and suppose he attacked me for sailing
with a worthless cargo, and persuaded everyone else to be-
lieve him. Do you imagine that someone who had sailed
into such a harbor would let out his anchor or cable at all?
Would he not rather hoist his sails and put out again to the
open sea, trusting his goods to the winds rather than to un-
discerning and unfriendly peoples?” “Well, 1,” said Nilus,
“grasp the cables and beg you, captain, to give me some of

18 éravr\joacue Bentl.: éravrifjoac
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the merchandise you are bringing. I would be willing to
embark with you as a deck hand and guardian of your
cargo.”

13. Interrupting talk of this kind, Thespesion said, “I
am glad, Apollonius, that what you have heard annoys you,
since you will now pardon us for our annoyance at the way
you criticized our philosophy before you had even come to
examine it.” Apollonius was briefly taken aback by these
words, not yet having heard the story about Thrasybulus
and Euphrates, but then, inferring what had happened as
he usually did, he said, “The Indians, Thespesion, would
not have reacted like that, and would not have listened
to Euphrates putting this story about, since they are ex-
perienced in prediction. I had no personal quarrel with
Euphrates, but I tried to divert him from money and
from being satisfied with profit from every source, but he
thought that my advice was unsuitable and beyond his
power. He thinks this was all a rebuke, and never stops
inventing some new story against me.

“But as you thought him plausible when he slandered
my character, you must realize that he slandered you
rather than me. It seems to me that a victim of slander
incurs no slight danger, being hated when he has done no
harm, but those who listen to slander will not be thought
free from danger either. First, they will be convicted
of honoring falsehood, and valuing it as highly as truth;
second, they will be convicted of frivolity and naiveté, in
which it is disgraceful even for the young to be caught; and
they will be considered jealous, because they allow jeal-
ousy to teach them harmful information. They will also
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seem more guilty themselves of the slanders which others
persuade them to believe true, for human nature is all the
more prone to do what it is unwilling to disbelieve.

“May a man of such tendency never be a tyrant, or a
popular leader either, because even democracy will be-
come tyranny in his hands. May he not be a judge, because
he will judge in favor of neither side, nor a ship’s captain,
because the crew will quarrel, or lead an army, because the
enemy will profit. And may someone so disposed not be a
philosopher, because he will not decide in accordance with
truth. Euphrates has deprived you of your claim to be wise
men, for how can people that he has misled by falsehood
think themselves worthy of wisdom? They deserted it for
someone who made them believe the unbelievable.”

To mollify him, Thespesion said, “Enough of Euphra-
tes and narrow-minded topics. We would be glad to recon-
cile you, because we think it a wise act to arbitrate between
wise men. But who will reconcile me,” he continued, “with
you? For having been slandered I should be your enemy.”
“As for the slander, let that be,” said Apollonius, “and let us
turn to serious things. That will reconcile us sooner.”

14. But Nilus, passionately eager to hear the Master,
said, “No, it is you that should begin the conversation by
narrating for us your journey to the country of the Indi-
ans and your conversations there, which must have been
on exalted subjects.” “I too,” said Thespesion, “desire to
hear about the wisdom of Phraotes, since I am told you
have brought from India precious reproductions of his dis-

145



APOLLONIUS OF TYANA

Twodv dyew.” & pév &) AmolAévios dpxiy Tob Aéyov
N ~ / ’ ’ 3 N
70 év Baful\dre momodpuevos dujer mdvra, oi 8¢ dope-
vou NKkpodrTo vmokelpevor 7§ Noyw. peonuBpia 8 @s
éyévero, Siévoav Ty omovdiy, TOV Yip Kaipov TOD-
Tov kal oi T'vuvol mpos tepots yiyvovrar.
15. Aevmvotvre 8¢ 7§ Amolwviep kai Tols dud’
> \ < ~ 3 7 ’ < Y 4
avTov 6 Nethos édiorarar Naxdrors dua kal dprois
\ 14 \ \ > \ 7 \ \ o \
Kol Tpayfpuact, Ta puév avros Gépwv, Ta 8¢ érepot, kal
4 3 ’ « € s> «wé P4 c A
pdha dotelws “oi codol” Epn “Eévia wépmovoy Yuiv
Te kdpol Tabra, kdye yip Evooirice Suty otk dxhn-
o > > 3 \ A« €QNx A £
T0S, s daogw, AN’ éuavToy KaA@v.” “NOV” elmev O
2 7 <3 z X /7 z 4
‘AmoA\dvios “drdyes, & veavia, Eéviov, oeauTéy Te
kal 70 ceavrot Hfos, bs ddéhws pév Pihocodoivre
E4 3 ye N \ > ~ \ Ve
éowcas, domalopéve 3¢ 7a “Wwddv 1€ Kal Mvhaydpov.
kaTaxkhivov 8 évratba kai Evooire.” “kardxeymar,”
ébn “outio 8¢ odk EoTar oo Tocadra, @s éumhijoal
e “€owkas” elmer “eboiros eivar kal dewods payerv.”
“Sewdraros uev ovw,” €pn “6s yop TocaTyY Kal olrw
\ ~ / L4
Nopmpay daird cov mapalévros ovmw éumémAnoumar,
ey a2y , s , o ,
dwalvrav 8¢ SNiyov mdlhw émoiTioVpevos Tk, Ti
Prioeis dAN %) dxdpecTéy Te elvai pe kai Oewds

» «

4 > «3 ’ > 3 <« 3 \ > ¢ 7
ydoTpw;” “éumtmhaco,” elmev “ddopual &, émboas
Ve Y »
Néyww, Tds uév adros mapadidov, ras 8¢ éyd ddow.”
16. Emet & &deimvmoav, “éya” 9 8 6 Nethos “rov
pév dA\lov xpdvov éoTparevdumy opob Tois Twuvols,
2 A ~ N 8 7’ 3 7 3 \
otov Ynhots Tiow 1) odevboviiTous €xkelvois éuavrov
Ewvrdrtaw, vorl 8¢ OmMTelowm Kol KooufoEL pe 1)

7 > o« 3

> N\ < 3 4 ’ » ey <« 3 4 N
aomis ) oM.” “aAN’ oipat o€, elmev “AvyvmTie, Topa

146



BOOK VI

courses.” Apollonius therefore began with their experi-
ences in Babylon, and described their whole story, while
the Egyptians were delighted to listen, hanging on his
words. When noon came, they ended their conversation,
since at this hour the Naked Ones too attend to their rites.

15. Apollonius and his company were at dinner when
Nilus came up, bringing vegetables, bread, and dried
fruits, some of which he himself carried while others car-
ried the rest. With great friendliness he said, “The wise
men send these as gifts to you and me. I am going to dine
with you, not uninvited, as the phrase is,?® but inviting my-
self.” “Itis a delightful gift you bring,” said Apollonius, “in
yourself and your nature, young man, as you seem to be a
sincere lover of wisdom, and well disposed to the doctrines
of the Indians and of Pythagoras. Sit down here, then, and
dine with us.” “I will sit down,” he said, “but you do not
have enough food to satisfy me.” “You seem to have a good
appetite and to be a huge eater,” said Apollonius. “Yes, very
huge,” was the reply. “Despite the great, sparkling feast
you offered, I am still not full, and after a short interval I
have come to feed again. What then can you call me if
not insatiable and hugely gluttonous?” “Eat your fill,” said
Apollonius, “but some of the food for discussion you must
provide, and I will provide the rest.”

16. After their dinner, Nilus said, “Up to now I myself
have campaigned with the Naked Ones, and joined their
ranks as if they used light armor or slings; but now I carry
heavy arms and your shield will be my glory.” “I am afraid,
my Egyptian friend,” said Apollonius, “that you will get

28 Cf. Plato, Symposium 174 C.
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blame from Thespesion and the others because you have
not put us to any further test, but have joined our society
more readily than choosing a way of life usually permits.”
“Perhaps so,” said Nilus, “but if ‘the fault lies with the
chooser,? so perhaps it lies with failure to choose, so that
they will be more to blame for not choosing as I have. For
since they did not choose long ago as I have now, despite
being older and wiser, they might deserve an even juster
blame for not making the better choice of action, consider-
ing their advantage.”

“That is quite a fine speech you have made, young man.
Yet simply because those philosophers have reached such
a stage in wisdom and in years, they may in fact prove to
have chosen their way rightly, and to have rejected ours for
good reason. You may then prove to have spoken too rashly
in taking your own stand, rather than following them.” The
Egyptian, however, turning Apollonius’s argument back on
him, said, “I have not failed to do anything in which a
young man might properly follow his elders, and when I
thought their Eminences had wisdom such as no other
men possessed, I subjected myself to them.

“Here is the reason for my decision. My father once
sailed to the Red Sea of his own free will, since he com-
manded the ship that the Egyptians send to the land of
India.®® He conversed with the Indians of the shore, and
brought back accounts of the wise men there similar to
those that you recounted to us. I also heard from him some
such story as this, that the Indians were the wisest people

29 Plato, Republic 617 E. 30 On this see II1 35.

19 < 7> cod. Vratislav. 20 ad7ds 1) Kay.: 1) adros
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in the world, and that the Ethiopians were migrants from
India who maintained their ancestral wisdom and re-
spected their origins. So on entering manhood I gave my
inheritance to anyone wanting it, and joined these Naked
Ones as naked as they were, expecting to learn Indian wis-
dom or something close to it. The Naked Ones seemed
wise to me, but not in the Indian way, and when I asked
them why their philosophy was not that of the Indians,
they started to slander them, similarly to what they said to
you today.

“They enrolled me in their community when I was still
young, as you see, doubtless fearing that I would desert
them and sail off to the Red Sea, as my father once did.
That I swear I would have done, indeed I would have gone
as far as the Wise Men’s hill if some god had not sent you
here to be my helper, in order that I could get a taste of In-
dian philosophy without sailing to the Red Sea or putting
in among the Gulf Dwellers. I was not destined to choose a
way of life only today, but chose long ago, though without
obtaining what I thought I had obtained.

“What is so surprising if someone misses his aim, and
then goes back after his former quarry? If I tried to bring
even them over to this path and to urge on them what I be-
lieve myself, tell me, would I be doing anything rash?
Youth must not be discouraged from having some better
ideas than old age has. Someone who advises another to
adopt the philosophy he has chosen for himself can cer-
tainly not be charged with not giving advice in which he
believes. When fortune brings gifts, the one who monopo-
lizes them for his own enjoyment does wrong to the gifts,

21 7ot 7¢ Rsk.: Tovrt
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BOOK VI

and denies them the chance of giving pleasure to other
people.”

17. When Nilus had poured out these youthful ideas,
Apollonius replied, “Well, are you not going to discuss your
fee with me first, if you are enamored of my philosophy?”
“Let us discuss it,” said Nilus, “and ask for whatever you
want.” “I ask,” said Apollonius, “that you persevere in the
choice you have made, and not bother the Naked Ones by
giving advice that they will not take.” “I will obey,” said
Nilus, “and let this be the agreed fee.” This ended their
discussion, but when Nilus asked Apollonius later how
long he would stay with the Naked Ones, he replied, “As
long as their wisdom repays someone for their company.
Then we will travel to the Falls to see the sources of the
Nile, since it would be gratifying not only to see its head-
waters, but to hear it thundering.” After this conversation,
and discussion of certain Indian matters, they went to
sleep on the grass.

18. At dawn, they made their usual prayers and then
followed Nilus as he led them to Thespesion. After greet-
ing each other and sitting down in the grove, they began a
discussion, which Apollonius started by saying, “Our talk
yesterday showed how important it is not to conceal wis-
dom. Now that the Indians have taught me as much of
their wisdom as I considered relevant to myself, I both re-
member my teachers, and go around teaching what I heard
from them. I could do you a favor as well if you sent me off
with some knowledge of your wisdom, since I would con-

I ol ~ ~
22 rpooevmrovres ovv West.: mpoaetmor 1€ yoiv
23 7reptepr Rsk.: mepiinue
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BOOK VI

stantly describe your ways to the Greeks and write about
them to the Indians.”

19. “Ask,” they replied, “since questions of course lead
to explanations.” So Apollonius said, “I will ask you first
about the gods. What induced you to give people here
strange and ridiculous shapes for the gods, except for a few
of thern? Why do I say few? Very few, which are repre-
sented as knowledgeable and in godlike form, while your
other holy places appear to honor dumb, worthless animals
rather than gods.” Annoyed, Thespesion said, “How will
you describe the way your cult statues are represented?”
“In the most honorable and pious way for representing
gods,” said Apollonius. “You must mean the Zeus at Olym-
pia,” said the other, “the image of Athena, of the Cnidian
goddess and the Argive one, all the images that are as
beautiful as those and as full of charm.”

“Not those merely,” said Apollonius, “but in general I
hold that the sculpture of other peoples aims at propriety,
but you mock divinity rather than worshiping it.” “Your
Phidias,” said Thespesion, “your Praxiteles, they did not go
up to heaven and make a cast of the gods’ forms before
turning them into art, did they? Was it not something else
that set them to work as sculptors?” “It was,” said Apollo-
nius, “and something supremely philosophical.” “What is
that?” asked Thespesion; “for you cannot mean anything
but Imitation.” “Imagination created these objects,” re-
plied Apollonius, “a more skilful artist than Imitation. Imi-
tation will create what it knows, but Imagination will also
create what it does not know, conceiving it with reference
to the real. Shock often frustrates Imitation, but nothing
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BOOK V1

will frustrate Imagination, as it goes imperturbably to-
wards its own appointed purpose.

“Doubtless if you envisage the shape of Zeus, you must
see him together with the heaven, the seasons, and the
planets, as Phidias ventured to do in his day. If you are
planning to portray Athena, you must think of armies, in-
telligence, the arts, and how she sprang from Zeus himself.
But if you create a hawk, an owl, a wolf, or a dog, and bring
it into your holy places instead of Hermes, Athena, or
Apollo, people will think animals and birds worth envying
for their images, but the gods will fall far short of their own
glory.” “You appear,” said Thespesion, “to be examining
our practices without due scrutiny. If there is one respect
in which the Egyptians are wise, it is that they are not pre-
sumptuous about the forms taken by the gods. They make
these forms symbolic and suggestive, since in that way they
seem more venerable.”

Apollonius replied with a laugh, “Gentlemen, you have
made great use of the wisdom of Egypt and Ethiopia if a
dog, an ibis, or a goat seems more venerable and godlike
than yourselves, or so I hear from the wise Thespesion.
What is venerable or formidable about these things? Per-
jurers, temple robbers, and sacrilegious gangs are more
likely to despise such sacred objects than to fear them. If
these things gain venerability by being ‘suggestive,” the
gods would be much more venerable in Egypt if no cult
statue were set up to them at all, and you applied your
divine lore in some other way, more profound and more
mysterious. You could build temples and altars to them,

24 kai 6pilew Rsk.: opilew kai
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BOOK VI

and prescribe how to sacrifice and how not, when and for
how long, what to say or do, and rather than introducing
a statue, you could leave the shapes of the gods to those
visiting your holy places. The mind portrays and imagines
an object better than creation does, yet you have pre-
vented the gods both from seeming and being imagined as
beautiful.”

To this Thespesion replied: “There once was a certain
Socrates of Athens, an old fool like us, who considered the
dog, the goose, and the plane tree gods, and swore by
them.” “No fool,” said Apollonius, “but inspired and fully
wise, since he did not swear by these things as if they were
gods, but to avoid swearing by the gods.”

20. After this, as if trying to change the subject,
Thespesion asked Apollonius about Laconian flogging,
and whether the Spartans were beaten in public. “Flog-
gings by humans, Thespesion,” said Apollonius, “are par-
ticularly given to those of high birth and reputation.”
“What do they do with law-breaking slaves?” asked the
other. “They no longer put them to death,” said Apol-
lonius, “as Lycurgus®! formerly permitted, but the same
whipping is for them too.” “And what do the Greeks think
about them?” asked Thespesion. “They assemble,” said
Apollonius, “as for the Hyacinthia and the Naked Games,*
expecting to watch with pleasure and unalloyed enthus-
iasm.

“So those fine Greeks,” said the other, “are not ashamed

31 Semi-mythical lawgiver of early Sparta.

32 Two festivals of Sparta, the second of which was a musical
contest in which the competitors went naked in public.
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to see their former masters getting a collective flogging, or
that they were once ruled by people who get flogged in
public? How is it that you did not put that right? Since we
hear that you reformed Sparta too.” “What admitted of re-
form,” said Apollonius, “I advised them to do, and had
their enthusiastic obedience, since they are the freest of all
the Greeks, and uniquely submissive to good advice. But
the custom of flogging is performed in honor of Artemis of
Scythia. They say oracles prescribed these acts, and it is
madness to countermand the gods, in my opinion.”

“You do not make the Greek gods sound wise, Apollo-
nius,” said Thespesion, “if they advised devotees of free-
dom to practice flogging.” “They did not advise flogging,”
said Apollonius, “but rather that the altar should be sprin-
kled with human blood, since the Scythians too honored it
in that way. But the Spartans refined the indispensable
part of the sacrifice, and have evolved the endurance con-
test. By this they can avoid death, and yet give the gods
a ritual taste of their own blood.” “Why then,” said Thes-
pesion, “do they not sacrifice their visitors to Artemis, as
the Scythians once thought they should do?” “Because it is
not the way of any Greek to practice barbarian customs,”
was the reply. “And yet the Spartans would have appeared
less antisocial if they sacrificed one or maybe two people
than when they applied their expulsion of strangers in-
discriminately.”® “Let us not attack Lycurgus,” said Apol-
lonius, “but we must understand the hero. His rule forbid-
ding strangers to overstay their visit was not intended as

33 Spartans of the classical era occasionally expelled all aliens
from their territory.

161



APOLLONIUS OF TYANA

~ 2 3 \ ~ ¢ 7. \ 3 4 N
vobv eixev, dAAa ToD Vywaivew tas émrndedoeis, u)
3 4 ~ 7/ ~ b4 »
évopuhovvrov 7§ Smdpry Tév éfwlev.

- A\ N » << ’ < 4 14

Eyw 8¢ dvdpas™ épm “Smapridras vpyoduny dv,
otou Soxely afwovaw, el ovvdiarrduevor Tots Eévots
pebioravro T@v oikoi, ov yop 76 dmévrwr, AANG Kal

~ ~ ol \
7 wapdvrmv opotovs 6paobar éde, otpat, Tas dperas

~ 3 N\ Ve 7’ 7’
krdofor. of 8¢ kaitor Eemhaciuts xpduevor Oie-
dOdpnoar tas émrndedoes kal ols pdXiora TOV
i3 ’ 3> Ve 4 o ’ b4
EA\jrwv dmixfovro, Tovrots Spota mpdrrey E8ofav.
T youv mwepl ™y OdhaTrav kal oi pera TavTo émi-

P Ay ; , s , N
Td€ets 7OV pépwy drTikdTepor avTols éBoviedly, kal
< \ Gl /7 \ 3 Ve S/ 3 ~
vmép ov moleumréa mpods Abnvaiovs Govro adrois
€ivar, Tabt és 76 kal adToi Spav karéoTnoav, Ta ey

/7 \ 3 /7 ~ 2 b /. 3
moléuia Tovs Abnraiovs vikbyres, Gv 8¢ éxelvors émi-

Ly .
™oedeww €dofev Nrrdpevor.

3 A ~

Kai adro 8¢ 70 v éx Tadpwv T kai Sxvldv
3 / ’ r4 3 Ve 3 by
éodyeafar Saipova Eéva W vouldvrwv. € 8¢ xpn-
oudv radra, 1 €deL pdoTiyos; Ti 8¢ kaprepiav dvdpa-

/ 4 4 A 7
wod&dn whdrreafay; Nakwvikdrepov mwpos Bavdrov
L4 3 A N > 4 > ¢ 7
poumy éxetvo Wv, otpar, Smapridrny épnPov éxévra
3 N\ ~ ~ 4 \ \ A \ N
émi Tob PBwpod Gvecbar. Tovri yap ™y pev Smdprny
elpuyorépovs éBetkrve, Ty 8¢ ‘EANdO dmijye 0D )
3 ) 2’ ) ~ 3 ’ H 8\ > hY
és avrimala avrols avrikabioraclar. €l O¢ és Ta
moléuo petdeafar TV véwv elkos Ny, dAAN & ye véuos
0 mapa Zxvlous éml Tols éémkovrolTais keipevos oi-

Ié 3 7 3 / N / >
Kkeworepos v Aaxebarpoviors émrndedew 7 ZxvBass, €
Tov QdvaTov drexvds, dA\ha w1 kdumov €vexa ém-

awovot.

162
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xenophobia, but as a way of keeping Sparta’s customs pure
by lack of contact with outsiders.”

“And yet I myself,” said Thespesion, “would think the
Spartans the heroes they consider themselves to be if they
had mingled with outsiders without abandoning their local
customs. It was not by appearing to resemble those who
were in their midst, but rather those who were elsewhere,
that they should have sought virtue. As it is, though they
practiced the expulsion of strangers, their manners were
corrupted, and they appeared to act like their worst ene-
mies among the Greeks. Their actions at sea and their
subsequent levying of tribute were more like Athenian
policies, and the very things that they had considered as
grounds for war against Athens they ended up doing them-
selves. They defeated the Athenians in war, but fell victim
to the practices that the other side had chosen to adopt.

“Why, merely to import the divinity from the Taurians
and the Scythians was to observe foreign rites. If oracles
authorized that, what need was there of the whip? Or to
devise a servile kind of endurance? It would have been a
more Spartan way of fortifying them against death, I think,
to sacrifice a young Spartiate on the al